


ITALIANO pag. 1--10
Grazie per l‘acquisto di questo frigorifero, realizzato con tecnologie 
all‘avanguardia, che garantiscono un facile utilizzo nel rispetto della 
natura.
Vi consigliamo un‘attenta lettura di questa guida rapida e della 
scheda tecnica per familiarizzare con il Vostro nuovo frigorifero.

ENGLISH pg. 11--20 
Congratulations on purchasing this fridge, which has been designed 
using the latest technologies for an easy-to-use, environmentally 
friendly appliance.
We recommend you read this guide and the technical datasheet 
carefully to find out everything you need to know about your new 
fridge.

FRANÇAIS page 21--30 
Toutes nos félicitations pour avoir choisi ce réfrigérateur, réalisé avec 
des technologies de pointe qui garantissent facilité d’emploi et 
respect de l’environnement.
Nous vous conseillons de lire attentivement ce guide ainsi que la 
fiche technique pour vous familiariser avec votre nouveau 
réfrigérateur.

ESPAÑOL pág. 31--40 
Gracias por haber adquirido este frigorífico de tecnología avanzada, 
que garantiza un manejo fácil y el máximo respeto al medio 
ambiente.
Le aconsejamos que lea atentamente esta guía rápida y la ficha 
técnica para familiarizarse con su nuevo frigorífico.

PORTUGUÊS pág. 51--60
Parabéns por ter comprado este frigorífico produzido com tecnologia 
de vanguarda, que assegura uma utilização fácil, e respeita o 
ambiente.
Aconselhamos uma leitura cuidadosa deste guia rápido e da ficha 
técnica para familiarizar-se com o novo frigorífico.

NEDERLANDS blz. 61--70 
Wij feliciteren u met de aankoop van deze koelkast, vervaardigd met 
toepassing van geavanceerde technologieën, die een eenvoudig en 
milieuverantwoord gebruik garanderen.
Wij raden u aan deze snelgids en de technische gegevens aandachtig 
door te lezen, om vertrouwd te raken met uw nieuwe koelkast.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ σελ. 71--80 
Συγχαρητήρια για την αγορά αυτού του ψυγείου, το οποίο έχει 
κατασκευαστεί με πρωτοποριακές τεχνολογίες, που εξασφαλίζουν 
εύκολη χρήση και σεβασμό προς το περιβάλλον. Διαβάστε 
προσεκτικά αυτό τον γρήγορο οδηγό και την καρτέλα τεχνικών 
στοιχείων, για να εξοικειωθείτε με το νέο σας ψυγείο.

POLSKI str. 81--90 
Gratulujemy zakupu chłodziarki, wykonanej przy użyciu 
najnowocześniejszych technologii, które gwarantują łatwe 
funkcjonowanie w zgodzie z naturą.
Zalecamy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i kartę 
technologiczną w celu bliższego zaznajomienia się z Waszą nową 
chłodziarką.

DEUTSCH Seite 41--50 
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf dieses Kühlschranks, der unter 
Anwendung hochmoderner Technologien hergestellt wurde. Dadurch 
wird eine unkomplizierte Verwendung im Einklang mit der Umwelt 
gewährleistet.
Wir empfehlen Ihnen, diese Schnellanleitung und die technischen 
Daten aufmerksam durchzulesen, damit Sie mit Ihrem neuen 
Kühlschrank vertraut werden.

ČEŠTINA str. 91--100 
Děkujeme Vám, že jste si zakoupili tuto chladničku vyrobenou za 
použití pokrokových technologií, které zaručují snadné použití a jsou 
ohleduplné k přírodě.
Doporučujeme Vám, abyste si pozorně přečetli tento stručný návod i 
technické údaje a dobře se seznámili s Vaší novou chladničkou.
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Grazie per aver acquistato questo prodotto.
Prima di utilizzare il frigorifero, leggere attentamente questo manuale di istruzioni per ottimizzare il funzionamento dell'elettrodomestico. 
Conservare tutta la documentazione per future consultazioni o per altri proprietari. Questo prodotto è destinato esclusivamente all'uso domestico 
o applicazioni simili, ad esempio: 
- area cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro, 
- aziende agricole, hotel, motel, 
- bed & breakfast per l'uso da parte dei clienti, altri ambienti residenziali, 
- servizi di catering e altri impieghi diversi dalla vendita al dettaglio.
Questo elettrodomestico deve essere utilizzato esclusivamente per la conservazione di alimenti. Altri utilizzi sono pericolosi e il produttore non 
sarà responsabile di tali rischi. Si raccomanda di consultare le condizioni della garanzia.

Il frigorifero contiene gas refrigerante (R600a: isobutano) e gas isolante (ciclopentano) ecocompatibili ma 
comunque infiammabili.
Per evitare rischi attenersi scrupolosamente alle seguenti istruzioni:

• Prima di qualunque intervento, staccare dalla presa la spina del cavo di alimentazione.
• L'impianto di refrigerazione collocato nella parte posteriore e nella parte interna del frigorifero contiene 
refrigerante. Per tale motivo, evitare con attenzione di danneggiare i tubi.
• In caso di perdita nell'impianto di refrigerazione, non toccare la presa di corrente ed evitare l'uso di fiamme libere.
Aprire la finestra e arieggiare l'ambiente. Rivolgersi al centro assistenza per chiedere la riparazione.
• Non adoperare coltelli o oggetti appuntiti per rimuovere brina o ghiaccio. Tali oggetti possono danneggiare il 
circuito del refrigerante ed eventuali fuoriuscite potrebbero provocare danni agli occhi o incendi.
• Non installare l'elettrodomestico in luoghi umidi, unti o polverosi, e non esporlo all'acqua e alla luce solare 
diretta.
• Non installare l'elettrodomestico accanto a caloriferi o materiali infiammabili.
• Non adoperare adattatori né cavi di prolunga.
• Non tirare o piegare eccessivamente il cavo di alimentazione e non toccare la spina con le mani umide.
• Per scongiurare il rischio di incendi o scosse elettriche, non danneggiare la spina e/o il cavo di alimentazione.
• Mantenere pulita la presa di corrente in quanto l'eccesso di residui di polvere può causare incendi.
• Non adoperare dispositivi meccanici o altre apparecchiature per accelerare il processo di sbrinamento.
• Evitare assolutamente l'uso di fiamme libere o apparecchiature elettriche (ad es. riscaldatori, pulitrici a vapore, 
candele, lampade a olio e altri strumenti simili) per accelerare la fase di sbrinamento.
• Non adoperare né conservare spray infiammabili (ad esempio bombolette di vernice spray) accanto al 
frigorifero, in quanto potrebbero causare incendi o esplosioni.
• Non adoperare apparecchiature elettriche all'interno dei comparti per la conservazione degli alimenti, a meno 
che non siano del tipo consigliato dal produttore.
• Non conservare in frigorifero materiali infiammabili o ad elevata volatilità (ad es. etere, benzina, GPL, propano, 
bombolette spray, adesivi, alcool puro ecc.), in quanto possono causare esplosioni.
• Non conservare medicinali o materiali di ricerca nel frigorifero. Quando si conserva un materiale che richiede 
un rigido controllo della temperatura di conservazione, tale materiale potrebbe deteriorarsi o produrre reazioni 
incontrollate potenzialmente pericolose.
• Mantenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione sull'involucro del frigorifero o nella struttura a 
incasso.
• Non collocare oggetti e/o contenitori pieni d'acqua sopra l'elettrodomestico.
• Non eseguire riparazioni del frigorifero. Tutti i tipi di intervento devono essere effettuati esclusivamente da 
personale qualificato.
• L'elettrodomestico può essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali, mentali o prive di esperienza solo se sono state istruite all'uso, hanno ricevuto adeguate istruzioni per 
adoperare l'elettrodomestico in sicurezza e sono perfettamente consapevoli dei pericoli.
Impedire ai bambini di giocare con l'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione non devono essere 
effettuate dai bambini in assenza di sorveglianza.
Ruotando la manopola fino alla fine in senso antiorario, si sente uno scatto indicante che il prodotto è spento.
Dopo l'installazione dell'elettrodomestico, il cavo elettrico e la presa di corrente devono essere facilmente 
accessibili.
La presa deve essere compatibile con la spina dell'elettrodomestico. In caso contrario, rivolgersi a un tecnico 
autorizzato affinché provveda alla sostituzione della spina. Non adoperare prolunghe né prese multiple.
Non toccare le parti interne o gli alimenti congelati con le mani bagnate o umide per evitare bruciature.

INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA
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Fig. 9
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Sbrinamento del comparto congelatore
(prodotti statici senza tecnologia NO-FROST)

Sbrinamento del comparto congelatore
(prodotti NO-FROST)

PULIZIA E MANUTENZIONE

RISPARMIO ENERGETICO

RIDUZIONE DELLA RUMOROSITÀ

SPORTELLO REVERSIBILE

Illuminazione

Pulizia

Quando lo strato di ghiaccio nel comparto congelatore è superiore 
a 3 mm il consumo energetico aumenta, per cui è opportuno 
sbrinarlo.
1) Ruotare la manopola sulla posizione „0“ (Fig. 9).

2) Staccare la spina del cavo di alimentazione.
3) Rimuovere gli alimenti congelati e riporli temporaneamente in 
un luogo fresco.
4) Per accelerare lo sbrinamento, lasciare aperto lo sportello del 
congelatore.
5) Raccogliere l'acqua che si accumula sul fondo.
6) Asciugare il congelatore.
7) Ricollegare la spina del cavo di alimentazione e impostare i 
valori desiderati.
8) Attendere qualche secondo e reintrodurre gli alimenti congelati.

ATTENZIONE:
Evitare nel modo più assoluto l'uso di fiamme libere o 
apparecchiature elettriche (ad esempio riscaldatori, pulitrici a 
vapore, candele, lampade a olio e altri strumenti simili) per 
velocizzare la fase di sbrinamento.
Non rimuovere brina o ghiaccio con coltelli o oggetti appuntiti che 
potrebbero danneggiare il circuito refrigerante e provocare una 
perdita che potrebbe causare danni agli occhi o un incendio.

Lo sbrinamento è automatico.

Illuminazione a LED
Il prodotto è dotato di illuminazione a LED. Per eventuali sostituzioni 
rivolgersi al servizio di assistenza tecnica.
Rispetto alle tradizionali lampade a bulbo, i  LED durano di più e sono 
meno dannosi per l'ambiente.

AVVISO:
• Prima di qualunque intervento, staccare la spina del frigorifero 
dalla presa per evitare scosse elettriche.
• Non versare acqua sulle parti esterne e interne del frigorifero, in 
quanto potrebbe causare ossidazione e compromettere 
l'isolamento elettrico.

IMPORTANTE:
Per evitare incrinature delle superfici interne e delle parti in plastica, 
attenersi alle seguenti raccomandazioni:
• Pulire il grasso degli alimenti depositato sui componenti in plastica.
• Le parti interne, le guarnizioni e le parti esterne possono essere pulite con 
un panno e acqua tiepida con bicarbonato di sodio o sapone neutro. Non 
adoperare solventi, ammoniaca, candeggina o prodotti abrasivi.
• Rimuovere gli accessori (ad esempio i ripiani) dal frigorifero e dallo 
sportello. Lavare con acqua calda saponata. Sciacquare e asciugare 
perfettamente.
• La parte posteriore dell'elettrodomestico è incline all'accumulo di polvere 
che può essere rimossa con un aspirapolvere dopo aver staccato la spina 
dell'elettrodomestico dalla presa. L'eliminazione della polvere incrementa 
l'efficienza energetica.

Per risparmiare energia, attenersi alle seguenti raccomandazioni:
• Installare l'elettrodomestico lontano da fonti di calore, non esposto 
alla luce solare diretta e in un ambiente ben ventilato.
• Non introdurre alimenti caldi nel frigorifero per evitare l'aumento 
della temperatura interna e il funzionamento continuo del 
compressore.
• Per garantire un'adeguata circolazione dell'aria, non introdurre 
quantità eccessive di alimenti.
• In caso di accumulo di ghiaccio, sbrinare l'elettrodomestico (vedere 
SBRINAMENTO) per agevolare il trasferimento del freddo.
• In caso di blackout, tenere chiuso il più possibile lo sportello del 
frigorifero.
• Aprire o tenere aperti gli sportelli dell'elettrodomestico il meno 
possibile.
• Evitare di regolare il termostato su una temperatura troppo fredda.
• Rimuovere la polvere accumulata sulla parte posteriore 
dell'elettrodomestico (vedere PULIZIA).

Durante il funzionamento il frigorifero emette rumori del tutto normali, ad 
esempio:
• RONZIO, indicante che il compressore è in funzione
• BRONTOLII, FRUSCII e SIBILI, indicanti il flusso del refrigerante nei tubi.
• TICCHETTII e SCATTI, indicanti che il compressore ha smesso di 
funzionare.
Per ridurre i rumori delle vibrazioni, attenersi ai seguenti suggerimenti:
• Contenitori a contatto tra loro: evitare il contatto tra contenitori e 
recipienti di vetro.
• Vibrazioni di cassetti, ripiani e contenitori: accertarsi che gli accessori 
interni siano stati installati correttamente.
NOTA:
Il gas refrigerante è udibile anche quando il compressore non è in 
funzione;
non è un difetto ma una condizione di normalità.
Se si avverte uno scatto all'interno dell'elettrodomestico, è un normale 
rumore dovuto all'espansione dei vari materiali.

Gli sportelli dell'elettrodomestico possono essere invertiti in modo che si 
aprano a destra o a sinistra, a seconda delle esigenze.

NOTA:
• L'inversione degli sportelli deve essere effettuata solo da personale 
tecnico qualificato.
• L'inversione degli sportelli non è coperta dalla garanzia.
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INSTALLAZIONE DELL'ELETTRODOMESTICO A INCASSO

Inserire l'elettrodomestico nell'incasso collocandolo sul 
lato opposto delle cerniere e accertarsi che la distanza 
tra l'elettrodomestico e l'incasso sia 3-5 mm.

Accertarsi che lo sportello dell'elettrodomestico sia 
allineato all'anta dell'incasso e avvitare la parte 
superiore dell'elettrodomestico al vano

Avvitare la parte inferiore dell'elettrodomestico Applicare la guarnizione all'elettrodomestico e 
tagliare l'eventuale parte in eccesso.  Applicare le 
coperture di plastica alle parti inferiori.
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INUTILIZZO TEMPORANEO 

ABBINAMENTO DEI PANNELLI DELLA  
COLONNA A INCASSO AGLI 

SPORTELLI DELL'ELETTRODOMESTICO
L'elettrodomestico è fornito con gli elementi di giunzione degli sportelli 
con i pannelli della colonna a incasso (supporti a slitta).

Fissare la slitta nella parte interna del pannello della colonna a incasso 
all'altezza desiderata e a circa 20 mm dal bordo esterno dello sportello.

Aprire gli sportelli della colonna a incasso e il frigo. Collocare il supporto 
nella slitta e applicarlo allo sportello del frigo.

Contrassegnare i punti di fissaggio per le viti e praticare i fori utilizzando 
un trapano con una punta di 2,5 mm di diametro.

Collegare lo sportello dell'elettrodomestico al pannello del vano 
utilizzando le scanalature della slitta come guida.

Una volta incassato il prodotto, collocare la parte posteriore della 
colonna a contatto con la parete in modo da impedire l'accesso al vano 
compressore.

Per il corretto funzionamento del prodotto è necessaria un'adeguata 
circolazione dell'aria per raffreddare il condensatore collocato sulla 
parte posteriore dell'elettrodomestico.

A tal fine, la colonna deve essere dotata di camino posteriore la cui 
apertura deve essere libera e la cui feritoia deve essere coperta da una 
griglia di ventilazione.

Se l'elettrodomestico rimane inutilizzato per molto tempo:
1) Spegnere l'elettrodomestico (vedere Uso).
2) Estrarre la spina o rimuovere il dispositivo di sicurezza.
3) Pulire l'elettrodomestico.
4) Lasciare aperti gli sportelli dell'elettrodomestico.

PRECAUZIONI PER L'USO 
CORRETTO

Dimensioni dei ritagli dell'unità.

Spazio da lasciare tra unità e soffitto.



 

  

 

• Modello.
• Numero di serie.
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SOLUZIONE DEI PROBLEMI 

CAUSAPROBLEMA SOLUZIONE

La lampada per l'illuminazione interna non 
si accende.

Frigorifero e congelatore non raffreddano 
sufficientemente.

Il cibo nel frigorifero si congela.

• Assenza di energia elettrica.

• L'interruttore degli sportelli è bloccato.

• Gli sportelli non sono chiusi.

• Gli sportelli vengono aperti frequentemente.

• Impostazione errata della temperatura.

• Frigorifero e congelatore sono 
troppo pieni.
• La temperatura ambiente è troppo bassa.

• Assenza di energia elettrica.

• La spina del cavo di alimentazione non è inserita 
correttamente.
• Controllare se l'elettrodomestico è spento.
(vedere Regolazione della temperatura).
• Controllare se in casa è mancata la corrente.
• Controllare se l'elettrodomestico è acceso.

Il cibo congelato si scongela. • La temperatura ambiente è inferiore alla classe 
climatica del prodotto.
Il compressore si avvia raramente

• Lo sportello del congelatore non è chiuso.

• Spostare l'unità in un ambiente più caldo o riscaldare 
l'ambiente.

• Accertarsi che lo sportello sia chiuso e che la tenuta 
della guarnizione sia adeguata.

Il motore rimane continuamente in funzione. • Gli sportelli non sono chiusi.

• Gli sportelli vengono aperti frequentemente.

• La temperatura ambiente è molto alta.

• Spessore del ghiaccio superiore a 3 mm.

• Accertarsi che gli sportelli siano chiusi e che la tenuta 
delle guarnizioni sia adeguata.
• Evitare di lasciare inutilmente gli sportelli aperti per 
troppo tempo.
• Accertarsi che la temperatura ambiente sia conforme 
alle specifiche riportate sulla targhetta (vedere 
Installazione).
• Impostare il display/termostato su una temperatura più 
alta.
• Sbrinare l'unità (vedere Sbrinamento).

Presenza di acqua nel cassetto della frutta. • Circolazione d'aria assente.

• Frutta e verdura contengono troppa umidità.

• Accertarsi che sul ripiano in vetro non siano collocati 
alimenti che impediscano la circolazione dell'aria.
• Avvolgere la frutta e la verdura in materiali plastici, 
ad esempio pellicole, sacchetti o contenitori.

Presenza di gocce o acqua sulla parete 
posteriore del frigorifero.

• Funzionamento normale del frigorifero. • Non è un difetto (vedere Sbrinamento).

La parte inferiore del comparto frigo
è umida o sono presenti goccioline. • Il tubo di drenaggio potrebbe essere intasato. • Pulire il tubo di drenaggio con un bastoncino o un 

oggetto simile per consentire il drenaggio dell'acqua.

• Impostazione errata della temperatura.

• Alimenti a contatto con la parete posteriore.

• Il congelamento di una quantità eccessiva di cibo fresco 
causa l'abbassamento della temperatura del frigorifero.

• Controllare l'impostazione della temperatura (vedere 
Regolazione della temperatura) e diminuirla, se 
possibile.
• Staccare gli alimenti dalla parete posteriore del 
frigorifero.
• Non superare la quantità massima di alimenti da 
congelare (vedere Congelamento).

La spia WI-FI lampeggia rimanendo accesa 
per 3 secondi e spenta per 1 secondo.

• Router spento.
• Connessione assente.

• Accendere il router.
• Resettare il prodotto (vedere WI-FI)

• Accertarsi che lo sportello e le guarnizioni garantiscano
una tenuta adeguata.
• Evitare di lasciare inutilmente gli sportelli aperti per 
troppo tempo.
• Controllare l'impostazione della temperatura e 
diminuirla, se possibile (vedere Regolazione della 
temperatura).
• Attendere che la temperatura del frigorifero o del 
congelatore si stabilizzi.
• Accertarsi che la temperatura ambiente sia conforme 
alle specifiche riportate sulla targhetta (vedere 
Installazione).
• La spina del cavo di alimentazione non è inserita 
correttamente.
• Controllare se l'elettrodomestico è spento (vedere 
Regolazione della temperatura).
• Controllare se in casa è mancata la corrente.

SE IL PROBLEMA NON È STATO RISOLTO, RIVOLGERSI AL CENTRO ASSISTENZA INDICANDO IL TIPO DI GUASTO E FORNENDO LE 
INFORMAZIONI RIPORTATE SULLA TARGHETTA COLLOCATA ALL'INTERNO DEL COMPARTO FRIGORIFERO:
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Defrosting the freezer compartment
(static products without NO-FROST technology)

Defrosting the freezer compartment
(NO-FROST products)

MAINTENANCE AND CLEANING

ENERGY SAVINGS

AVOIDING NOISES

REVERSIBILITY OF THE DOOR

Lighting

Cleaning

When the layer of frost present in the freezer compartment 
exceeds 3mm, it is recommended to proceed with the defrosting 
as it increases energy consumption.
1) Rotate the knob to the „0“ position (Fig .9)

2) Disconnect the power cord.
3) Remove the frozen food and temporarily place them in a cool
place.
4) Leave the freezer door open to speed defrosting.
5) Collect the water on the bottom of the product.
6) Dry the freezer.
7) Reconnect the power cord and set the desired values.
8) Wait a moment and reintroduce the frozen foods.

WARNING:
Absolutely avoid the use of open flames or electrical appliances,
such as heaters, steam cleaners, candles, oil lamps and the like to
accelerate the defrosting phase.
Do not scrape with a knife or sharp object to remove frost or ice
present. These can damage the refrigerant circuit, the leakage of
which can cause a fire or damage your eyes.

Defrosting is automatic.

LED lighting
T he p roduct is equipped with LED lights, please contact the Technical
Assistance Service in case of replacement.
Compared to traditional light bulbs, the LEDs last longer and are
environmentally friendly.

NOTICE:
• Before each operation, remove the refrigerator plug from the 
power socket to prevent electric shocks.
• Do not pour water directly on the outside or inside of the 
refrigerator itself. This could lead to oxidation and damaging of 
the electrical insulation.

IMPORTANT:
To prevent cracking of the inside surfaces and plastic parts, follow 
these suggestions:
• Wipe away any food oils adhered to plastic components.
• The internal parts, gaskets and external parts can be cleaned with a cloth 
with warm water and baking soda or a neutral soap. Do not use solvents, 
ammonia, bleach or abrasives.
• Remove the accessories, for example, the shelves, from the refrigerator 
and from the door. Wash in hot soapy water. Rinse and thoroughly dry.
• The back of the appliance tends to accumulate dust which can be 
eliminated with the use of a vacuum cleaner, after having switched off and 
disconnected the appliance from the electrical outlet. This provides greater 
energy efficiency.

For better energy savings, we suggest:
• Installing the appliance away from heat sources and not exposed to 
direct sunlight and in a well ventilated room.
• Avoid putting hot food into the refrigerator to avoid increasing the 
internal temperature and therefore causing continuous functioning of 
the compressor.
• Do not excessively stuff foods so as to ensure proper air circulation.
• Defrost the appliance in case there is ice (see DEFROSTING) to 
facilitate the transfer of cold.
• ln case of absence of electrical energy, it is advisable to keep the 
refrigerator door closed.
• Open or keep the doors of the appliance open as little as possible
• Avoid adjusting the thermostat to temperatures too cold.
• Remove dust present on the rear of the appliance (see CLEANING).

During its operation, the refrigerator emits some absolutely normal noises, 
such as:
• HUMMING, the compressor is running.
• RUMBLINGS, RUSTLINGS and HISSING, the refrigerant is flowing
through the tubes.
• TICKS and CLICKS, the operation shutdown of the compressor.
Small measures to r ed uce the vibration nois es:
• Containers touch each other: Avoid contact between containers and
glass recipients.
• Drawers, shelves, bins vibrate: Check the proper installation of internal 
accessories.
NOTE:
The refrigerant gas produces noise even when the compressor is off;
it is not a defect, it is normal.
If you hear a clicking sound inside the appliance, it is normal as due to
expansion of the various materials.

The doors of the appliance can be reversed so as to allow the opening to 
the right or left according to exigency.

NOTE:
• Inversion of the doors must be performed by qualified technical 
personnel.
• Inversion of the doors is not covered by the warranty.
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INSTALLATION OF THE APPLIANCE IN THE COLUMN

Insert the appliance into the column, placing it on 
the opposite site of the hinges, and make sure 3-5 
mm distance gap.

After ensuring the match between appliance door 
and column door, then screw the appliance upper 
part to the cabinet

Screw the appliance lower part. Fit the seal to the appliance, cut off the
excessive part if necessary. Fit the bottom
parts with plastic covers.
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SUSPENDING USE OF THE APPLIANCE 

COUPLING OF THE PANELS OF THE 
BUILT-IN COLUMN OF THE 

APPLIANCE DOORS
The appliance is equipped with coupling devices for the appliance doors 
with the column panels (loader slide).

Secure the slide in the inner part of the panel of the built-in column at the 
desired height and at approx. 20 mm. From the outer wire of the door.

Open the doors of the built-in column and the fridge. Position the built-in 
loader in the slide, then fit it into the fridge door.

Mark the fixing points for the screws and drill with a bit of a diameter of 
2.5mm.

Connect the appliance door to the cabinet panel keeping the loader slots 
as guidelines.

Once the product has been embedded, place the rear part of the 
column in contact with the wall so as to prevent access to the compres-
sor compartment.

For the product to operate correctly it is essential to allow adequate air 
circulation so as to cool down the condenser located in the rear part of 
the appliance.

For this reason, the column must be equipped with a rear chimney, 
whose upper opening must not be blocked and with a front slot which 
will be covered with a ventilation grill.

If the appliance is not to be used for a long time:
1) Turn the appliance OFF (see Operation).
2) Extract the plug or remove the safety device.
3) Clean the appliance
4) Leave the doors of the appliance open.

PRECAUTIONS FOR THE CORRECT 
OPERATION

Size of ther unit cut outs.

Room to leave between the unit and ceiling.



 

  

 

• The model of equipment.
• The number of series.
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TROUBLESHOOTING 

CAUSEPROBLEM REMEDY

The inside illumination light bulb does not
turn on.

The refrigerator and freezer do not suffi 
ciently cool.

The food in the refrigerator freezes.

• Electricity absence.

• Door switch is blocked.

• The doors are not closed.

• The doors are frequently opened

• Erroneous setting of the temperature.

• The refrigerator and freezer have been
excessively filled.
• Surrounding temperature is too low.

• No electrical power.

• The power cord is not properly plugged in.
• Check whether the appliance is switched off.
(see Temperature Adjustment).
• Ensure that there is a current in the house.
• Check that it is active.

The frozen food is thawing. • The ambient temperature range below climate 
class of the product.
The compressor starts rarely

• The freezer door is not closed.

• Move the unit to a warmer or heat the room.

• Make sure the door is closed and that the gasket 
is sealing properly.

The motor runs continuously. • The doors are not closed.

• The doors are opened frequently.

• Ambient temperature is very high.

• Thickness of frost than 3mm.

• Make sure the doors are closed and if the seals 
close properly.
• Avoid unnecessary open ports for a certain 
period.
• Verify that the ambient temperature is in 
accordance with the specifications on the 
nameplate (see Installation).
• Set the display/thermostat a warmer temperature.
• Defrost the unit (see Defrosting).

Presence of water in the vegetable drawer. • Lack of air circulation.

• Vegetables and fruits with too much moisture.

• Verify that your glass shelf tray vegetables are 
not put foods that prevent air circulation.
• Wrap the fruit and vegetable materials plastic 
such as, for example, films, bags or containers.

Presence of drops or water on the back wall
of the refrigerator.

• Normal operation of the refrigerator. • It is not a defect (see Defrosting).

The bottom of the refrigerator compartment
is wet or droplets are present. The drain tube could be clogged. • Clean the drain tube with a stick or the like to

allow the discharge of water.

• Erroneous setting of the temperature.

• Food in contact with the back wall.

• The freezing of too much fresh food causes a 
lowering of the temperature of the refrigerator

• Check the temperature setting (see Temperature 
Adjustment) and, if possible, decrease tempera-
ture setting.
• Separate the food from the back wall of the 
refrigerator.
• Do not exceed the maximum amount to be 
frozen (see Freezing).

WI-FI light flashes 3 sec on - 1 sec off. • Router off.
• Lacking connection.

• Switch the router on.
• Reset the product (see WI-FI)

• Check that the door and gaskets close
properly.
• Avoid unnecessary opening of the doors for a 
period of time.
• Check the temperature setting and, if it is 
possible, cool even more (see Temperature 
adjustment)
• Wait for the stabilization of the temperature of 
the refrigerator or freezer.
• Check that the ambient temperature is in 
accordance with what is indicated on the 
nameplate (see Installation).
• The power cord is not properly plugged in.
• Check whether the appliance is switched off 
(see Temperature adjustment)
• Ensure that in the home there is current.

IF YOU ARE NOT SOLVED THE PROBLEM, CONTACT THE SERVICE CENTER, PLEASE GIVE THE TYPE OF FAULT AND THE INFORMATION 
ON THE PLATE OF THIS APPARATUS TO INSIDE THE REFRIGERATOR COMPARTMENT:



FRCONTENU

FR 21

INFORMATIONS SUR LA SECURITE .................................. 22--22
INSTALLATION .................................................................... 23--23
FONCTIONNEMENT.............................................................. 23--23
CONSERVATION .................................................................. 24--24
CONGELATION .................................................................... 25--25
DEGIVRAGE.......................................................................... 25--25
MAINTENANCE ET NETTOYAGE........................................ 26--26
ECONOMIES D'ENERGIE .................................................... 26--26
EVITER LES BRUITS ............................................................ 26--26
OUVERTURE REVERSIBLE DE LA PORTE........................ 26--27
DIMENSIONS DU PRODUIT ET COMPARTIMENT 
ENCASTRE............................................................................ 27--28
INSTALLATION DE L'APPAREIL DANS LA COLONNE .... 28--28
ASSEMBLAGE DES PANNEAUX DE LA COLONNE 
ENCASTREMENT DES PORTES DE L'APPAREIL ............ 29--29
PRECAUTIONS RELATIVES AU FONCTIONNEMENT 
CORRECT ............................................................................ 29--29
SUSPENDRE L'UTILISATION DE L'APPAREIL .................. 29--29
DEPANNAGE ........................................................................ 30--30



FR 22

Merci d'avoir acheté ce produit.
Avant d'utiliser votre réfrigérateur, veuillez lire attentivement ce mode d'emploi afin d'optimiser sa performance. Conserver l'ensemble de la 
documentation pour un usage ultérieur ou pour d'autres propriétaires. Ce produit est conçu uniquement pour une utilisation privée ou des 
applications similaires comme : 
- le coin cuisine du personnel dans les magasins, bureaux et autres environnements de travail 
- dans les fermes, par la clientèle des hôtels, des motels et autres environnements résidentiels 
- dans les Bed and Breakfast (B & B) 
- pour les services de restauration et applications similaires non dédiées à la vente au détail.
Cet appareil doit être utilisé uniquement à des fins de conservation d'aliments, toute autre utilisation est considérée comme dangereuse et le 
fabricant ne sera pas responsable de toute omission. De plus, il est recommandé de prendre note des conditions de garantie.

Le réfrigérateur contient un gaz réfrigérant (R660a : isobutane) et un gaz isolant (cyclopentane), dotés d'une compatibilité 
élevée avec l'environnement et qui sont cependant inflammables.
Nous vous recommandons de suivre les réglementations suivantes afin d'éviter toutes situations dangereuses pour vous :

• Avant de procéder à tout fonctionnement, débrancher le cordon électrique de la prise électrique.
• Le système de réfrigération positionné derrière et à l'intérieur du réfrigérateur contient du réfrigérant. Par conséquent, éviter 
d'endommager les tuyaux.
• Si une fuite est détectée dans le système de réfrigération, ne pas toucher la sortie murale et ne pas utiliser de flammes.
Ouvrir la fenêtre et aérer la pièce. Ensuite appeler un service après-ventes pour demander une réparation.
• Ne pas gratter avec un couteau ou un objet tranchant pour retirer le givre ou la glace apparus. Ils peuvent causer des dégâts 
sur le circuit réfrigérant, toute projection en résultant peut provoquer un incendie ou endommager vos yeux.
• Ne pas installer l'appareil dans des endroits humides, huileux ou poussiéreux, ne pas l'exposer à la lumière directe du soleil 
et à l'eau.
• Ne pas installer l'appareil à proximité de radiateurs ou de matériaux inflammables.
• Ne pas utiliser de rallonges ni d'adaptateurs.
• Ne pas tirer ou plier de manière excessive le cordon d'alimentation ou ne pas toucher la fiche avec les mains mouillées.
• Ne pas endommager la fiche et/ou le cordon d'alimentation ; cela pourrait provoquer des chocs électriques ou des incendies.
• Il est recommandé de garder la fiche dans un état propre, tout résidu de poussière présente en excès sur la fiche peut être la 
cause d'un incendie.
• Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou d'autre équipement pour accélérer le processus de dégivrage.
• Éviter impérativement l'utilisation d'une flamme ou d'un équipement électrique, tel que des radiateurs, des nettoyeurs vapeur, 
des bougies, des lampes à pétrole ou similaires pour accélérer la phase de dégivrage.
• Ne pas utiliser ou conserver des sprays inflammables, tels que de la peinture en aérosol, auprès du réfrigérateur. Cela 
pourrait causer une explosion ou un incendie.
• Ne pas utiliser les appareils à l'intérieur des compartiments de conservation des aliments, dans la mesure où ils 
correspondent au type recommandé par le fabricant.
• Ne pas placer ou conserver des substances inflammables ou hautement volatiles telles que l'éther, le pétrole, le GPL, le gaz 
propane, les bombes d'aérosol, les colles, l'alcool pur etc. Ces substances peuvent provoquer une explosion.
• Ne pas conserver des médicaments ou des substances de recherche dans le réfrigérateur. Lorsque le matériau à conserver 
requiert un contrôle strict des températures de conservation, il est possible qu'il se détériore ou qu'une réaction incontrôlée se 
produise, qui peut entraîner des risques.
• Maintenir les ouvertures de ventilation situées dans le bâti de l'appareil ou sur la structure encastrée, libres de toute obstruction.
• Ne pas placer d'objets et/ou de récipients contenant de l'eau sur le dessus de l'appareil.
• Ne pas effectuer de réparation sur ce réfrigérateur. Toutes les interventions doivent uniquement être réalisées par un
personnel qualifié.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes à capacités physiques, sensorielles 
ou intellectuelles réduites ou sans expérience et connaissances, uniquement s'ils sont sous surveillance ou bien s'ils ont été 
informés quant à l'utilisation de l'appareil de manière sûre, et s'ils comprennent les risques impliqués.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués
par des enfants sans surveillance.
En tournant entièrement le bouton dans le sens horaire, vous entendrez un clic correspondant à l'arrêt du produit.
Une fois l'appareil installé, le cordon électrique et la prise de courant doivent être faciles d'accès.
La prise est compatible avec la fiche de l'appareil. Si ce n'est pas le cas, demander le replacement de la fiche par un technicien 
agréé ; ne pas utiliser de rallonges et/ou de connecteurs multiples.
Ne pas toucher les pièces internes ou les aliments surgelés avec les mains humides ou mouillées, car cela provoque des brûlures.

INFORMATIONS SUR LA SECURITE
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Fig. 9

5

Dégivrage du compartiment du congélateur
(produits fixes sans technologie NO-FROST)

Dégivrage du compartiment du congélateur
(produits NO-FROST)

MAINTENANCE ET NETTOYAGE

ECONOMIES D'ENERGIE

EVITER LES BRUITS

OUVERTURE REVERSIBLE DE LA PORTE

Eclairage

Nettoyage

Lorsque la couche de givre présente dans le compartiment du 
congélateur dépasse de 3 mm, il est recommandé de procéder au 
dégivrage puisque cela augmente la consommation d'énergie.
1) Tourner le bouton en position « 0 » (Fig. 9).

2) Débrancher le cordon d'alimentation.
3) Retirer les aliments surgelés et les placer provisoirement dans 
un endroit froid.
4) Laisser la porte du congélateur ouverte pour accélérer le 
dégivrage.
5) Collecter l'eau au fond de l'appareil.
6) Sécher le congélateur.
7) Rebrancher le cordon d'alimentation et régler les valeurs 
souhaitées.
8) Attendre un moment et ré-introduire les aliments surgelés.

AVERTISSEMENT :
Éviter impérativement l'utilisation de flammes ou d'appareils 
électriques,
tels que des radiateurs, nettoyeurs vapeur, bougies, lampes à 
pétrole et similaires pour accélérer la phase de dégivrage.
Ne pas gratter avec un couteau ou un objet tranchant pour retirer 
le givre ou la glace présents. Ils peuvent endommager le circuit 
réfrigérant, toute fuite de celui-ci peut provoquer un incendie ou 
endommager vos yeux.

Le dégivrage est automatique.

Voyant LED
Le produit est équipé de lampes LED veuillez contacter le Service
d'Assistance Technique en cas de remplacement.
Par rapport aux ampoules des lampes traditionnelles, les LED durent 
plus longtemps et sont
respectueuses de l'environnement.

REMARQUE :
• Avant toute intervention, retirer la fiche du réfrigérateur de la 
prise électrique pour prévenir tout choc électrique.
• Ne pas verser d'eau directement sur l'extérieur ou l'intérieur du 
réfrigérateur lui-même. Cela pourrait entraîner une oxydation et 
endommager l'isolation électrique.

IMPORTANT :
Pour éviter toute fissure sur les surfaces intérieures et les pièces 
plastiques, suivre ces suggestions :
• Essuyer toutes les graisses alimentaires collées sur les composants 
plastiques.
• Les pièces intérieures, les garnitures et les pièces extérieures peuvent 
être nettoyées à l'aide d'un chiffon et d'eau tiède additionnée de 
bicarbonate de soude ou de savon neutre. Ne pas utiliser de solvants, 
d'ammoniaque, d'eau de javel ou d'abrasifs.
• Retirer les accessoires, par exemple, les clayettes du réfrigérateur et de la 
porte. Nettoyer à l'eau chaude savonneuse. Rincer et sécher 
soigneusement.
• L'arrière de l'appareil a tendance à accumuler de la poussière qu'il est 
possible d'éliminer à l'aide d'un aspirateur, après avoir éteint et débranché 
l'appareil de la sortie électrique. Cela permet d'accroître l'efficacité 
énergétique.

Pour des économies d'énergie optimales, nous suggérons ce qui suit :
• Installer l'appareil à distance des sources de chaleur et éloigné de la 
lumière directe du soleil dans une pièce bien ventilée.
• Éviter de déposer des aliments chauds dans le réfrigérateur pour 
éviter une augmentation de la température intérieure et provoquer 
ainsi un fonctionnement continu du compresseur.
• Ne pas entasser d'aliments de manière excessive afin d'assurer une 
bonne circulation de l'air.
• Dégivrer l'appareil en cas de givre (voir DEGIVRAGE) pour faciliter le 
transfert du froid.
• En cas de coupure de courant, il est conseillé de garder la porte du 
réfrigérateur fermée.
• Ouvrir ou garder les portes de l'appareil ouvertes le moins possible.
• Éviter de régler le thermostat sur des températures trop basses.
• Retirer la poussière présente sur l'arrière de l'appareil (voir 
NETTOYAGE).

Pendant son fonctionnement, le réfrigérateur émet des bruits tout à fait 
normaux comme :
• BOURDONNEMENT : le compresseur fonctionne.
• GRONDEMENTS, BRUISSEMENTS et SIFFLEMENTS : le réfrigérant 
coule à travers les tuyaux.
• CLAQUEMENT et TIC-TAC : l'arrêt du compresseur.
Simples mesures de réduction des bruits de vibration :
• Les récipients se touchent : éviter le contact entre les récipients et
les plats en verre.
• Les tiroirs, clayettes et bacs émettent des vibrations : contrôler 
l'installation appropriée des accessoires intérieurs.
REMARQUE :
Le gaz réfrigérant produit du bruit même lorsque le compresseur est 
éteint ; ce n'est pas un défaut, c'est normal.
Si vous entendez un bruit de claquement dans l'appareil, c'est normal 
étant donné que cela provient de l'expansion des différents matériaux.

Les portes de l'appareil peuvent être inversées afin de permettre une 
ouverture vers la droite ou vers la gauche, en fonction des exigences.

REMARQUE :
• L'inversion des portes doit être effectuée par un personnel technique 
qualifié.
• L'inversion des portes n'est pas couverte par la garantie.
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INSTALLATION DE L'APPAREIL DANS LA COLONNE

Insérer l'appareil dans la colonne, en le plaçant 
sur la face opposée des charnières et s'assurer 
d'un espacement de 3-5 mm.

Après avoir vérifié que la porte de l'appareil et celle 
de la colonne coïncident, visser la partie 
supérieure de l'appareil sur le cabinet.

Visser la partie inférieure de l'appareil. Ajuster le joint d'étanchéité de l'appareil, si 
nécessaire, découper la surlongueur. Fixer les 
pièces inférieures avec les caches plastiques.
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SUSPENDRE L'UTILISATION DE L'APPAREIL 

ASSEMBLAGE DES PANNEAUX DE LA 
COLONNE ENCASTREE DES 

PORTES DE L'APPAREIL
L'appareil est équipé de dispositifs d'assemblage pour les portes de 
l'appareil avec les panneaux de colonne (glissière du support).

Fixer la glissière dans la partie intérieure du panneau de la colonne encastrée à 
la hauteur souhaitée et à environ 20 mm du câble extérieur de la porte.

Ouvrir les portes de la colonne encastrée et du réfrigérateur. Positionner le support 
encastré dans la glissière, et ensuite l'introduire dans la porte du réfrigérateur.

Marquer les points de fixation des vis et percer avec un foret de 2,5 mm 
de diamètre.

Raccorder la porte de l'appareil avec le panneau du cabinet en se servant 
des rainures du support comme lignes directrices.

Une fois le produit incorporé, placer la partie arrière de la colonne en 
contact avec le mur de façon à empêcher tout accès au compartiment 
du compresseur.

Pour un fonctionnement correct de l'appareil, il est essentiel de 
permettre une circulation appropriée de l'air de façon à refroidir le 
condensateur situé sur la partie arrière de l'appareil.

Pour cette raison, la colonne doit être équipée d'une cheminée arrière, 
dont l'ouverture supérieure ne doit pas être obstruée, et dotée d'une 
fente à l'avant recouverte d'une grille de ventilation.

Si l'appareil ne doit pas fonctionner pendant une période prolongée :
1) Éteindre l'appareil (voir Fonctionnement).
2) Débrancher la fiche ou retirer le dispositif de sécurité.
3) Nettoyer l'appareil.
4) Laisser les portes de l'appareil ouvertes.

PRECAUTIONS RELATIVES A UN 
FONCTIONNEMENT CORRECT

Taille des découpes de l'unité.

Espace à conserver entre l'unité et le plafond.



 

  

 

• Le modèle de l'équipement.
• Le numéro de série.
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DEPANNAGE 

CAUSEPROBLEME CORRECTION

L'ampoule d'éclairage intérieur ne
s'allume pas.

Le réfrigérateur et le congélateur ne 
refroidissent pas suffisamment.

Les aliments situés dans le réfrigérateur 
gèlent.

• Absence d'électricité.

• L'interrupteur de la porte est bloqué.

• Les portes ne sont pas fermées.

• Les portes sont ouvertes fréquemment.

• Réglage incorrect de la température.

• Le réfrigérateur et le congélateur ont été trop remplis.

• La température ambiante est trop basse.

• Absence de courant.

• Le cordon d'alimentation n'est pas correctement inséré.
• Vérifier si l'appareil est éteint.
(voir Réglage de la température).
• S'assurer qu'il y du courant dans la maison.
• Vérifier qu'il est actif.

Les aliments surgelés dégèlent. • La plage de température ambiante est inférieure à la 
classe climatique de l'appareil.
Le compresseur démarre rarement.

• La porte du congélateur n'est pas fermée.

• Déplacer l'unité dans une pièce plus chaude ou chauffer 
la pièce.

• S'assurer que la porte est fermée et que le joint est 
suffisamment étanche.

Le moteur fonctionne en permanence. • Les portes ne sont pas fermées.

• Les portes sont ouvertes fréquemment.

• La température ambiante est très élevée.

• Épaisseur du givre supérieure à 3 mm.

• S'assurer que la porte est fermée et que les joints ferment 
correctement.
• Éviter d'ouvrir les portes de manière inutile pendant un 
certain temps.
• Vérifier que la température ambiante est conforme aux 
spécifications indiquées sur la plaque signalétique (voir 
Installation).
• Régler l'affichage/thermostat sur une température plus chaude.
• Dégivrer l'unité (voir Dégivrage).

Présence d'eau dans le bac à légumes. • Manque de circulation d'air.

• Légumes et fruits contenant trop d'humidité.

• Vérifier qu'il n'y a pas d'aliments déposés sur la clayette 
en verre des légumes, qui empêchent la circulation de l'air.
• Envelopper les fruits et les légumes dans des films, 
sachets ou récipients en plastique.

Présence de gouttelettes ou d'eau sur la 
paroi arrière du réfrigérateur.

• Fonctionnement normal du réfrigérateur. • Ce n'est pas un défaut (voir Dégivrage).

Le fond du compartiment du réfrigérateur
est humide ou présente des gouttelettes. Le tuyau d'égouttement peut être bouché. • Nettoyer le tuyau d'égouttement avec un bâtonnet ou 

similaire pour permettre l'écoulement de l'eau.

• Réglage incorrect de la température.

• Nourriture en contact avec la paroi arrière.

• La congélation d'une quantité trop importante 
d'aliments frais diminue la température du réfrigérateur.

• Contrôler le réglage de la température (voir Réglage de 
température) et si possible, diminuer le réglage de la 
température.
• Enlever les aliments de la paroi arrière du réfrigérateur.

• Ne pas dépasser la quantité maximale d'aliments à 
congeler (voir Congélation).

Le voyant Wi-Fi clignote par alternance 3 
sec allumé et 1 seconde éteint.

• Routeur désactivé.
• Absence de connexion.

• Allumer le routeur.
• Réinitialiser le produit (voir Wi-Fi).

• Vérifier que la porte et les joints ferment
correctement.
• Éviter d'ouvrir les portes de manière inutile pendant un 
certain temps.
• Contrôler le réglage de la température, et si possible, 
refroidir encore plus (voir Réglage de la température).
• Attendre que la température du réfrigérateur ou du 
congélateur se stabilise.
• Vérifier que la température ambiante est conforme aux 
spécifications indiquées sur la plaque signalétique (voir 
Installation).
• Le cordon d'alimentation n'est pas correctement inséré.
• Vérifier si l'appareil est éteint (voir Réglage de la 
température).
• S'assurer qu'il y a du courant dans le logement.

SI VOUS N'AVEZ PAS PU RESOUDRE LE PROBLEME, CONTACTER LE CENTRE DE SERVICE APRES-VENTE. VEUILLEZ INDIQUER LE TYPE DE DEFAUT ET 
LES INFORMATIONS CONTENUES SUR LA PLAQUE DE CET APPAREIL, SITUEE DANS LE COMPARTIMENT DU REFRIGERATEUR :
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INSTALACIÓN DEL APARATO EN LA COLUMNA

Inserte el aparato en la columna, colocándolo en 
el lado opuesto de las bisagras y dejando un 
hueco de 3 a 5 mm.

Después de comprobar la coincidencia entre la 
puerta del aparato y de la columna, atornille la 
parte superior del aparato al armario.

Atornille la parte inferior del aparato. Coloque la junta del aparato y recorte el sobrante, 
en caso necesario. Coloque las tapas plásticas en 
la parte inferior.
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HIBERNACIÓN DEL APARATO

ACOPLAMIENTO DE LOS PANELES DE LA 
COLUMNA ENCASTRADA DE LAS 

PUERTAS DEL APARATO
El aparato está equipado con dispositivos de acople para las puertas 
del aparato con los paneles de la columna (corredera del cargador).

Fije la corredera en la parte interior del panel de la columna encastrada a 
la altura deseada y a unos 20 mm aprox. de la línea exterior de la puerta.

Abra las puertas de la columna encastrada y del frigorífico. Coloque el 
cargador integrado en la corredera e insértelo en la puerta del frigorífico.

Marque los puntos de fijación para los tornillos y perfore unos orificios 
con una broca de 2,5 mm de diámetro.

Conecte la puerta del aparato al panel del armario utilizando las ranuras 
del cargador a modo de guía.

Una vez encastrado el aparato, coloque la parte posterior de la columna 
en contacto con la pared para evitar el acceso al compartimento del 
compresor.
Para que el producto funcione correctamente, es esencial permitir una 
correcta circulación del aire que permita la refrigeración del 
condensador situado en la parte posterior del aparato.
Por este motivo, la columna debe estar equipada con un tubo de salida 
de humos posterior, cuya abertura no debe estar bloqueada y con una 
ranura frontal que deberá estar cubierta con una rejilla de ventilación.

Si el aparato no se va a utilizar durante un largo periodo de tiempo:
1) Apague el aparato (véase Funcionamiento).
2) Desenchufe o retire el dispositivo de seguridad.
3) Limpie el aparato.
4) Deje abiertas las puertas del aparato.

PRECAUCIONES PARA UN 
FUNCIONAMIENTO CORRECTO

Dimensiones de los huecos de la unidad.

Espacio entre aparato y techo.



 

  

 

• El modelo del equipo.
• El número de serie.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 

CAUSAPROBLEMA SOLUCIÓN

La luz interior
no se enciende.

El frigorífico o el congelador no enfrían lo 
suficiente.

Los alimentos se congelan en el interior del 
frigorífico.

• Ausencia de suministro eléctrico.

• El interruptor de la puerta está bloqueado.

• Las puertas no están cerradas.

• Las puertas se abren con demasiada frecuencia.

• Ajuste de la temperatura incorrecto.

• El frigorífico y el congelador se han llenado en exceso.

• La temperatura ambiente es demasiado baja.

• No hay suministro eléctrico.

• El cable de alimentación no se ha enchufado 
correctamente.
• Compruebe si el aparato está apagado.
(véase Ajuste de la temperatura).
• Asegúrese de que existe suministro eléctrico en la vivienda.
• Compruebe que esté activo.

Los alimentos congelados se están 
descongelando.

• La temperatura ambiente es inferior a la clase 
climática del aparato.
El compresor funciona poco.

• La puerta del congelador no está cerrada.

• Mueva el aparato hasta una ubicación más cálida o 
caliente la estancia.

• Asegúrese de que la puerta esté cerrada y de que la 
junta se encuentre en buen estado.

El motor funciona de manera continua. • Las puertas no están cerradas.

• Las puertas se abren con frecuencia.

• La temperatura ambiente es demasiado elevada.

• El grosor de la escarcha es superior a 3 mm.

• Asegúrese de que las puertas estén cerradas y de que 
las juntas se encuentren en buen estado.
• Evite aperturas innecesarias de las puertas durante un 
tiempo.
• Compruebe que la temperatura ambiente se ajusta a las 
especificaciones que aparecen en la placa de datos 
técnicos del aparato (véase Instalación).
• Ajuste la pantalla/el termostato en una temperatura más 
elevada.
• Descongele la unidad (véase Descongelación).

Presencia de agua en el cajón de las 
verduras.

• Falta de circulación de aire.

• Frutas y verduras con exceso de humedad.

• Compruebe que no se han colocado alimentos en la 
bandeja de las frutas y verduras que obstruyan la 
circulación de aire.
• Introduzca las frutas y verduras en contenedores, bolsas 
o protéjalas con film plástico.

Presencia de gotas o agua en la pared 
posterior del frigorífico.

• Funcionamiento normal del frigorífico. • No es un fallo (véase Descongelación).

El fondo del compartimento del frigorífico
está mojado o húmedo. • El tubo de drenaje podría estar obstruido. • Limpie del tubo de drenaje con una varilla o herramienta 

similar para permitir la salida de agua.

• Ajuste de la temperatura incorrecto.

• Alimentos en contacto con la pared posterior.
• La congelación de demasiados alimentos frescos 
provoca una bajada en la temperatura del frigorífico.

• Compruebe el ajuste de temperatura (véase Ajuste de 
temperatura) y, si fuera posible, reduzca el ajuste de 
temperatura.
• Separe los alimentos de la pared posterior del frigorífico.
• No supere la cantidad máxima a congelar (véase 
Congelación).

La luz de Wi-Fi parpadea (se enciende 
durante 3 seg. y se apaga durante 1 seg.)

• Router apagado.
• Falta de conexión.

• Encienda el router.
• Restablezca el producto (véase Wi-Fi)

• Compruebe que la puerta y las juntas
cierren correctamente.
• Evite aperturas innecesarias de las puertas durante un 
tiempo.
• Compruebe el ajuste de temperatura y, si fuera posible, 
reduzca la temperatura (véase Ajuste de la temperatura).
• Espere a que la temperatura del congelador o frigorífico 
se estabilice.
• Compruebe que la temperatura ambiente se ajusta a las 
especificaciones que aparecen en la placa de datos 
técnicos del aparato (véase Instalación).
• El cable de alimentación no se ha enchufado 
correctamente.
• Compruebe si el aparato está apagado (véase Ajuste de 
la temperatura).
• Asegúrese de que hay suministro eléctrico.

SI EL PROBLEMA NO SE RESUELVE, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO TÉCNICO; INDIQUE EL TIPO DE AVERÍA Y LOS DATOS 
QUE APARECEN EN LA PLACA DE CARACTERÍSTICAS DEL APARATO SITUADA EN EL INTERIOR DEL COMPARTIMENTO FRIGORÍFICO:
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Vielen Dank für den Kauf dieses Produkts.
Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des Kühlschranks diese Anleitung sorgfältig, um das Gerät optimal zu nutzen. Bewahren Sie die gesamte 
Referenzdokumentation zum Nachschlagen oder für einen eventuellen späteren Besitzer auf. Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausge-
brauch und vergleichbare Verwendung bestimmt, wie: 
- Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen 
- in landwirtschaftlichen Betrieben, für die Nutzung durch Gäste von Hotels, Motels und ähnlichen Unterkünften 
- Bed & Breakfast (B&B) 
- Catering-Dienste und  ähnliche Zwecke im Einzelhandel.
Das Gerät darf ausschließlich für die Konservierung von Lebensmitteln verwendet werden. Jede andere Verwendung wird als gefährlich erachtet 
und der Hersteller weist im Fall der Nichtbeachtung jede Haftung zurück. Bitte lesen Sie auch die Garantiebestimmungen.

Der Kühlschrank enthält ein Kühlgas (R600a: Isobutan) und ein Schaumtreibmittel (Cyclopentane) zur Isolierung, die sehr 
umweltfreundlich, aber entflammbar sind.
Bitte halten Sie die folgenden Regeln ein, um Gefahren vorzubeugen:

• Vor jedem Eingriff am Gerät den Netzstecker ziehen.
• Das Kühlsystem, dass an der Rückseite des Geräts liegt enthält ein Kältemittel. Achten Sie daher darauf,
die Leitungen nicht zu beschädigen.
• Wenn Sie am Kühlsystem ein Leck feststellen, nicht die Netzsteckdose berühren und unbedingt offene Flammen 
vermeiden.
Das Fenster öffnen und den Raum gut lüften. Wenden Sie sich an den Kundendienst, um das Gerät reparieren zu lassen.
• Wenn sich an den Innenwänden eine Eisschicht bildet, diese nicht mit einem Messer oder sonstigen scharfen 
Gegenständen abkratzen. Scharfe Gegenstände können den Kühlkreislauf beschädigen, das austretende Kältemittel 
kann sich entzünden und reizt die Augen.
• Das Gerät nicht in Umgebungen mit feuchter, öliger oder staubiger Atmosphäre installieren sowie vor direkter 
Sonneneinstrahlung und Wasser schützen.
• Das Gerät nicht in der Nähe von Hitzequellen oder entflammbaren Materialien installieren.
• Zum Anschluss keine Verlängerungskabel und Adapter verwenden.
• Das Netzkabel nicht stark spannen oder biegen und den Netzstecker nicht mit nassen Händen berühren.
• Den Netzstecker und/oder das Netzkabel nicht beschädigen - Stromschlag- und Brandgefahr!
• Den Netzstecker sauber halten. Starke Staubablagerungen erhöhen die Brandgefahr.
• Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel verwenden, um den Abtauvorgang zu beschleunigen.
• Auf keinen Fall offene Flammen oder elektrische Geräte wie Heizelemente oder Dampfstrahlreiniger sowie keine Kerzen, 
Öllampen oder Ähnliches verwenden, um den Abtauvorgang zu beschleunigen.
• In der Nähe des Kühlschranks keine brennbaren Sprays wie z.B. Farbspraydosen aufbewahren -  Explosions- und 
Brandgefahr!
• Im Inneren des Kühlschranks keine elektrischen Geräte benutzen, es sei denn, sie sind vom Hersteller ausdrücklich 
zugelassen.
• Keine brennbaren und hoch flüchtigen Substanzen wie Äther, Benzin, Flüssiggas, Propan,
Sprühdosen, Klebstoffe, reinen Alkohol usw. im Kühlschrank aufbewahren - Explosionsgefahr!
• Keine Medikamente oder Materialien für wissenschaftliche Forschungen aufbewahren. Material, dessen Aufbewahrung 
eine strenge Temperaturkontrolle erfordert, kann verderben oder unkontrollierte Reaktionen auslösen, die möglicherweise 
gefährlich sind.
• Die Lüftungsgitter am Gehäuse des Geräts und innerhalb der Einbauöffnung frei halten.
• Keine Gegenstände oder mit Wasser gefüllten Behälter auf das Gerät stellen.
• Nicht versuchen, den Kühlschrank selbst zu reparieren. Technische Eingriffe dürfen ausschließlich von qualifiziertem 
Servicepersonal ausgeführt werden.
• Die Nutzung des Geräts durch Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen und 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnden Kenntnissen bzw. Erfahrungen ist zulässig, sofern sie beaufsichtigt werden oder 
in die sichere Nutzung des Geräts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstanden haben.
Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen. Die Reinigung und Pflege des Geräts durch Kinder ist nur unter Aufsicht 
zulässig.
Das Stellrad gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen. Das Klick-Geräusch zeigt an, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist.
Das Gerät muss so installiert werden, dass das Netzkabel und die Netzsteckdose leicht erreichbar sind.
Die Netzsteckdose muss mit dem Gerätestecker kompatibel sein. Andernfalls den Netzstecker von einem zugelassenen 
Techniker austauschen lassen. Keine Verlängerungskabel und/oder Mehrfachstecker verwenden.
Komponenten im Innenraum und eingefrorene Lebensmittel nicht mit nassen Händen berühren - Gefahr von 
Kälteverbrennungen!

SICHERHEITSINFORMATIONEN
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Abb. 9
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Abtauen des Gefrierfachs
(Modelle mit statischer Kühlung ohne NO-FROST-Technologie)

Abtauen des Gefrierfachs
(Modelle mit NO-FROST-Technologie)

WARTUNG UND REINIGUNG

ENERGIE SPAREN

GERÄUSCHE REDUZIEREN

TÜRANSCHLAGWECHSEL

Beleuchtung

Reinigung

Wenn die Eisschicht an den Innenwänden des Gefrierfachs dicker als 
3 mm ist, sollte das Gefrierfach abgetaut werden, da andernfalls der 
Energieverbrauch steigt.
1) Den Stellring auf Position "0" stellen (Abb .9).

2) Das Netzkabel abziehen.
3) Eingefrorene Lebensmittel herausnehmen und vorübergehend an 
einem kühlen Ort lagern.
4) Die Gefrierschrankttür offen lassen, um das Abtauen zu 
beschleunigen.
5) Das Wasser vom Boden des Gefrierfachs aufnehmen.
6) Das Gefrierfach abtrocknen.
7) Das Netzkabel wieder anschließen und die gewünschten Werte 
einstellen.
8) Einige Minuten warten und die gefrorenen Lebensmittel wieder 
hineinlegen.

WARNUNG:
Auf keinen Fall offene Flammen oder elektrische Geräte wie 
Heizelemente oder Dampfstrahlreiniger sowie keine Kerzen, Öllampen 
oder Ähnliches verwenden, um den Abtauvorgang zu beschleunigen.
• Wenn sich an den Innenwänden eine Eisschicht bildet, diese nicht 
mit einem Messer oder sonstigen scharfen Gegenständen abkratzen. 
Dabei könnte der Kühlkreislauf beschädigt werden, das austretende 
Kältemittel kann sich entzünden und reizt die Augen.

Das Abtauen erfolgt automatisch.

LED-Beleuchtung
Das Gerät ist mit  LED-Beleuchtung ausgestattet. Für den Ersatz wenden 
Sie sich bitte an den technischen Kundendienst.
LED-Lampen haben im Vergleich  zu herkömmlichen Leuchtmitteln  eine 
längere Lebensdauer und sind umweltfreundlicher.

HINWEIS:
• Vor jedem Eingriff den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen, 
um die Stromschlaggefahr ausschließen zu können.
• Niemals Wasser direkt auf die Außen- oder Innenflächen des 
Kühlschranks gießen. Dies verursacht Oxidation und beschädigt die 
elektrische Isolation.

WICHTIG:
Um zu verhindern, dass sich an den Innenseiten und Kunststoffteilen 
Risse bilden, beachten Sie bitte folgende Hinweise:
• Ölrückstände von Lebensmitteln von den Kunststoffteilen stets abwischen.
• Zum Reinigen aller Teile der Innen- und Außenflächen sowie der Dichtungen 
ein Tuch mit warmem Wasser und Natron oder einem neutralen 
Reinigungsmittel verwenden. Keine Lösungsmittel, Ammoniak, Bleichmittel oder 
Scheuermittel verwenden.
• Zubehörteile wie z. B. die Ablagen und Einsätze aus dem Kühlraum und der 
Kühlschranktür herausnehmen und in heißem Seifenwasser reinigen. Abtropfen 
lassen und abtrocknen.
• Die Rückseite des Geräts zieht Staub an. Dieser kann mit einem Staubsauger 
entfernt werden, nachdem das Gerät ausgeschaltet und der Netzstecker 
abgezogen wurde. Ohne Staub ist eine höhere Energieeffizienz gewährleistet.

Tipps zum Energiesparen:
• Das Gerät entfernt von Hitzequellen, vor Sonneneinstrahlung geschützt 
und in einem gut belüfteten Raum aufstellen.
• Keine warmen Speisen in den Kühlschrank stellen. Dies erhöht die 
Innentemperatur und der Kompressor arbeitet im Dauerbetrieb.
• Den Kühlschrank nicht übermäßig füllen, um eine korrekte Belüftung zu 
gewährleisten.
• Wenn sich eine Eisschicht bildet, das Gerät abtauen (siehe Abschnitt 
ABTAUEN), um die Kälteabgabe zu erleichtern.
• Bei Stromausfall die Tür möglichst geschlossen halten.
• Die Türen so selten wie möglich öffnen und nicht zu lange offen halten.
• Den Thermostat nicht auf eine übermäßig geringe Temperatur einstellen.
• Staubablagerungen von der Geräterückseite (siehe Abschnitt 
REINIGUNG).

Während des Betriebs verursacht der Kühlschrank einige völlig normale 
Geräusche, zum Beispiel:
• BRUMMEN: Der Kompressor ist in Funktion.
• RUMPELN, RASCHELN und RAUSCHEN: Bewegung des Kältemittels
in den Leitungen
• TICKEN und KLICKEN: der Kompressor stoppt.
Einfache Maßnahmen, um Geräusche und Vibrationen zu reduzieren:
• Geräusche entstehen, wenn sich Behälter im Inneren berühren: 
Vermeiden Sie den Kontakt zwischen Dosen und
Glasbehältern.
• Vibration von Fächern, Einsätzen und Ablagen: Prüfen, ob das 
Zubehör korrekt und fest eingesetzt ist.
HINWEIS:
Das Kältemittel generiert auch Geräusche, wenn der Kompressor 
ausgeschaltet ist.
Dies ist normal und stellt keinen Defekt dar.
Wenn Sie im Inneren des Geräts ein Klicken hören, ist dies ebenfalls 
normal.
Das Geräusch wird durch die Expansion der verschiedenen 
Materialien verursacht.

Die Gerätetüren können beidseitig montiert werden, um sie je nach Bedarf nach 
rechts oder links zu öffnen.

HINWEIS:
• Das Umkehren der Öffnungsrichtung darf nur von qualifiziertem
Servicepersonal ausgeführt werden.
• Das Umkehren der Öffnungsrichtung ist von der Garantie 
ausgeschlossen.
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INSTALLATION DES GERÄTS IM KORPUS

Das Gerät in den Korpus stellen, sodass an der 
Seite der Scharniere 3 bis 5 mm Freiraum bleiben

Die korrekte Ausrichtung der Gerätetür zur 
Korpusfront prüfen und die Oberseite des Geräts 
am Korpus festschrauben.

Den Geräteboden festschrauben. Die Dichtung des Geräts anbringen und bei Bedarf 
überstehende Teile abschneiden. Die Bodenele-
mente mit den Kunststoffabdeckungen befestigen.
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UNTERBRECHUNG DES BETRIEBS 

BEFESTIGUNG DER  
KÜHLSCHRANKTÜREN AN DEN 

KORPUSFRONTEN
Das Gerät ist mit Befestigungselementen ausgestattet, mit denen die 
Türen an den Korpusfronten fixiert werden können (Schleppscharnier).

Die Schleppschiene an der Innenseite der Korpusfront in der benötigten Höhe 
und in einem Abstand von ca. 20 mm vom Außenrand der Tür anbringen.

Beide Türen (Gerät und Korpusfront) öffnen. Den Mitnehmer in die 
Schiene und dann an die Kühlschranktür anlegen.

Die Befestigungspunkte für die Schrauben markieren und mit einer 
Bohrspitze von 2,5 mm anbohren.

Die Gerätetür mit der Korpusfront verbinden und die Schlitze des 
Mitnehmers zur Ausrichtung verwenden.

Nachdem das Gerät eingebaut wurde, die Rückseite des Korpus an die 
Wand schieben, damit der Kompressor geschützt ist.
Für den korrekten Betrieb des Geräts muss eine ausreichende 
Luftzirkulation gewährleistet sein, damit der Kompressor an der 
Geräterückseite abkühlen kann.
Aus diesem Grund muss der Einbaukorpus an der Rückseite mit einer 
Aussparung an der Rückseite, deren Öffnung nach oben nicht 
verschlossen sein darf, sowie im Unteren Bereich mit einer weiteren 
Öffnung versehen sein, die mit einem Lüftungsgitter bedeckt wird.

Wenn das Gerät für längere Zeit nicht benutzt wird:
1) Das Gerät ausschalten (siehe Abschnitt Betrieb).
2) Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen oder die 
Sicherheitsvorrichtung entfernen.
3) Das Gerät reinigen.
4) Die Türen des Geräts offen lassen.

HINWEISE FÜR DEN KORREKTEN 
BETRIEB

Maße der Schrankausschnitte

Erforderlicher Freiraum zwischen Gerät und Raumdecke.



 

  

 

• Gerätemodell
• Seriennummer
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FEHLERBEHEBUNG 

URSACHESTÖRUNG BEHEBUNG

Die Kühlraumbeleuchtung schaltet sich
nicht ein.

Kühl- und Gefrierschrank kühlen nicht 
ausreichend.

Die Lebensmittel im Kühlraum gefrieren.

• Keine Spannung.

• Türschalter blockiert.

• Türen nicht geschlossen.

• Türen werden zu oft geöffnet.

• Falsche Temperatureinstellung.

• Kühl- und Gefrierschrank zu voll.

• Umgebungstemperatur zu niedrig.

• Keine Spannung.

• Netzkabel nicht korrekt angeschlossen.
• Prüfen, ob das Gerät ausgeschaltet ist
(siehe Abschnitt Temperatureinstellung).
• Prüfen, ob Netzspannung vorhanden ist.
• Auf korrekte Funktion prüfen.

Eingefrorene Lebensmittel tauen auf. • Umgebungstemperaturbereich unterhalb der 
Klimaklasse des Produkts, der Kompressor 
arbeitet nur selten.

• Gefrierschranktür nicht geschlossen.

• Das Gerät in einen wärmeren Raum stellen oder 
den Raum heizen.

• Sicherstellen, dass die Tür geschlossen ist und die 
Dichtung korrekt abdichtet.

Der Motor läuft ununterbrochen. • Türen nicht geschlossen.

• Türen werden zu oft geöffnet.

• Umgebungstemperatur sehr hoch.

• Eisschicht im Inneren über 3 mm.

• Sicherstellen, dass die Türen geschlossen sind und 
die Dichtungen korrekt abdichten.
• Für eine Weile unnötiges Öffnen der Türen 
vermeiden.
• Prüfen, ob die Umgebungstemperatur den 
Angaben auf dem Typenschild entspricht (siehe 
Abschnitt Installation).
• Am Display / Thermostat eine höhere Temperatur 
einstellen.
• Das Gerät abtauen (siehe Abschnitt Abtauen).

Wasser im Gemüsefach. • Unzureichende Luftzirkulation.

• Obst und Gemüse zu feucht.

• Sicherstellen, dass sich auf der Glasablage über 
dem Gemüsefach keine Produkte befinden, die die 
Luftzirkulation behindern.
• Das Obst und Gemüse in Frischhaltefolie, 
Plastiktüten oder Behältern aufbewahren.

Tropfen oder Wasser an der hinteren
Innenwand.

• Normaler Kühlschrankbetrieb. • Kein Defekt (siehe Abschnitt Abtauen).

Boden des Kühlraums ist
nass oder es sind Tropfen darauf. Abflussleitung verstopft. • Die Abflussleitung mit einem Stäbchen o.ä.

öffnen, damit das Wasser abfließen kann.

• Falsche Temperatureinstellung.

• Lebensmittel berühren die Rückwand.

• Beim Einfrieren größerer Mengen frischer 
Lebensmittel sinkt die Temperatur im Kühlraum.

• Die Temperatureinstellung prüfen (siehe Abschnitt 
Temperatureinstellung) und, sofern möglich, die 
Kühlleistung verringern.
• Die Lebensmittel so positionieren, dass sie die 
Rückwand nicht berühren.
• Die zulässige Höchstmenge von Gefriergut nicht 
überschreiten (siehe Abschnitt Einfrieren).

WLAN Anzeige blinkt (3 s ein - 1 s aus). • Router ausgeschaltet.
• Verbindungsfehler.

• Router einschalten.
• Gerät zurücksetzen (siehe Abschnitt WLAN).

• Sicherstellen, dass die Tür schließt und die 
Dichtung korrekt abdichtet.
• Für eine Weile das unnötige Öffnen der Türen 
vermeiden.
• Die Temperatureinstellung prüfen und, sofern 
möglich, stärker kühlen (siehe Abschnitt Tempera-
tureinstellung).
• Abwarten, bis sich die Temperatur im Kühl- oder 
Gefrierfach stabilisiert hat.
• Prüfen, ob die Umgebungstemperatur den 
Angaben auf dem Typenschild entspricht (siehe 
Abschnitt Installation).
• Netzkabel nicht korrekt angeschlossen.
• Prüfen, ob das Gerät ausgeschaltet ist 
(siehe Abschnitt Temperatureinstellung).
• Prüfen, ob Spannung vorhanden ist.

SOLLTE DAS PROBLEM WEITER BESTEHEN, WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN KUNDENSERVICE, BESCHREIBEN SIE DIE STÖRUNG KURZ 
UND GEBEN SIE DIE DATEN DES TYPENSCHILDS IM INNEREN DES KÜHLRAUMS AN. 
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Obrigado por comprar este produto.
Antes de usar o seu frigorífico, por favor, leia este manual de instruções cuidadosamente para maximizar o seu desempenho. Guarde toda a 
documentação para uso subsequente ou para outros proprietários. Este produto foi previsto apenas para uso doméstico ou aplicações semelhantes, 
tais como: 
- a área da cozinha para pessoal em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho 
- em quintas, pela clientela de hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial 
- em pensões 
- para serviços de restauração e aplicações semelhantes e não para venda a retalho.
Este aparelho deve ser usado apenas para armazenar comida, qualquer outro uso é considerado perigoso e o fabricante não será responsável por 
quaisquer omissões. É também recomendado que anote as condições da garantia.

O frigorífico contém um gás refrigerante (R600a: isobutano) e gás isolante (ciclopentano), com alta 
compatibilidade com o ambiente, que são, contudo, inflamáveis.
Recomendamos que siga as seguintes recomendações para evitar situações que possam ser perigosas para si:

• Antes de realizar qualquer operação, desligue o cabo de alimentação da tomada.
• O sistema de refrigeração posicionado atrás e dentro do frigorífico contém refrigerante. Por isso, evite danificar 
os tubos.
• Se reparar numa fuga no sistema de refrigeração, não toque na tomada de parede e não use chamas abertas.
Abra a janela e deixe entrar ar no compartimento. Depois ligue a um centro de serviço para solicitar uma reparação.
• Não use uma faca ou um objecto afiado para remover o gelo que possa existir. O circuito refrigerante pode-se 
danificar, e a fuga que daí ocorrer pode causar um incêndio ou danificar os seus olhos.
• Não instale o aparelho em locais, húmidos, oleosos, ou poeirentos, não o exponha a luz solar ou água.
• Não instale o aparelho próximo de aquecedores ou materiais inflamáveis.
• Não use extensões ou adaptadores.
• Não puxe ou dobre o cabo de alimentação excessivamente, ou toque na ficha com as mãos molhadas
• Não danifique a ficha e/ou o cabo de alimentação, isto pode causar choques eléctricos ou incêndios.
• Recomendamos que mantenha a ficha limpa, quaisquer resíduos de poeira excessivos na ficha podem causar 
um incêndio.
• Não use dispositivos mecânicos ou outro equipamento para acelerar o processo de descongelamento.
• Evite absolutamente o uso de equipamento de chama aberta ou eléctrico, tal como aquecedores, máquinas de 
limpeza a vapor, velas, lâmpadas a óleo e semelhantes para acelerar a fase de descongelamento.
• Não use ou armazene sprays inflamáveis, tais como tinta em spray, perto do frigorífico. Pode causar uma 
explosão ou incêndio.
• Não use aparelhos eléctricos dentro dos compartimentos para armazenamento de comida, a não ser que sejam 
de tipo recomendado pelo fabricante.
• Não coloque ou armazene materiais inflamáveis ou altamente voláteis tais como éter, óleo, GPL, gás propano, 
latas de aerosóis, adesivos, álcool puro, etc. estes materiais podem causar uma explosão.
• Não armazene medicamentos ou materiais de pesquisa no frigorífico. Quando um material que necessite de um 
controlo estrito de temperaturas de armazenamento seja armazenado, é possível que se deteriore ou que ocorra 
uma reacção descontrolada que possa causar riscos.
• Mantenha as aberturas de ventilação no revestimento do aparelho ou na estrutura embutida, livres de obstruções.
• Não coloque objectos e/ou contentores com água no topo do aparelho.
• Não faça reparações no frigorífico. Todas as intervenções devem ser realizadas apenas por pessoal qualificado.
• Este aparelho pode ser usado por crianças a partir dos 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e sabedoria, desde que tenham supervisão adequada, ou 
instruções sobre como usar o aparelho de maneira segura e percebam quais os perigos envolvidos.
As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza a manutenção do utilizador não deve ser realizada por 
crianças sem supervisão.
Ao girar o botão totalmente na direcção oposta aos ponteiros do relógio irá ouvir um clique que corresponde ao 
desligar do produto.
Quando o produto for instalado, o cabo de alimentação e a tomada de corrente devem ser alcançadas facilmente.
A tomada é compatível com a ficha do aparelho. Caso não seja, solicite a substituição da ficha por um técnico 
autorizado, não use extensões e/ou conectores múltiplos.
Não toque nas peças interiores ou na comida congelada com mãos húmidas ou molhadas pois pode causar 
queimaduras.

INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA
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Fig. 9

5

Descongelamento do compartimento do congelador
(produtos estáticos sem tecnologia NO-FROST)

Descongelamento do compartimento do congelador
(produtos NO-FROST)

MANUTENÇÃO E LIMPEZA

POUPANÇA DE ENERGIA

EVITAR RUÍDOS

POSSIBILIDADE DE INVERSÃO DA PORTA
Iluminação

Limpeza

Quando a camada de gelo presente no compartimento do 
congelador excede 3mm, recomenda-se que proceda ao 
descongelamento já que isto aumenta o consumo de energia.
1) Rode o botão para a posição "0" (Fig. 9).

2) Desligue o cabo de alimentação.
3) Remova os alimentos congelados e coloque-os 
temporariamente num local fresco.
4) Deixe a porta do frigorífico aberta para acelerar o 
descongelamento.
5) Recolha a água do fundo do produto.
6) Seque o congelador.
7) Volte a ligar o cabo de alimentação e configure os valores 
pretendidos.
8) Aguarde um momento e volte a introduzir os alimentos 
congelados.

AVISO:
Evite absolutamente a utilização de chamas ou aparelhos 
eléctricos, tais como aquecedores, limpadores a vapor, 
lamparinas e similares para acelerar a fase de descongelamento.
Não raspe com uma faca ou outro objecto afiado para remover o 
gelo presente. Estes podem danificar o circuito refrigerante, uma 
fuga do mesmo pode causar um fogo ou danos nos seus olhos.

O descongelamento é automático.

Iluminação LED
O produto está equipado com luzes LED, por favor contacte o Serviço
de Assistência Técnica em caso de substituição.
Em comparação com as lâmpadas tradicionais, os LEDs duram mais 
tempo e são mais amigos do ambiente.

AVISO:
• Antes de cada operação, remova a ficha do frigorífico da tomada
para evitar choques eléctricos.
• Não verta água directamente no exterior ou interior do próprio 
frigorífico. Isso pode causar oxidação e danificar o isolamento 
eléctrico.

IMPORTANTE:
Para evitar rachaduras nas superfícies interiores e peças plásticas, 
siga estas sugestões:
• Limpe quaisquer gorduras de alimentos que tenham aderido aos 
componentes plásticos.
• As peças internas, vedantes e peças externas podem ser limpas com um 
pano embebido em água morna e bicarbonato de sódio ou um sabão 
neutro. Não utilize solventes, amónia, lixívia ou abrasivos.
• Remova os acessórios, por exemplo, as prateleiras, do frigorífico e da 
porta. Lave em água e sabão quente. Enxagúe e seque cuidadosamente.
• A traseira do aparelho tende a acumular pó que pode ser eliminado 
utilizando um aspirador, depois de ter desligado o aparelho e removido a 
ficha da tomada. Isto garante uma eficiência energética superior.

Para melhor poupança de energia sugerimos:
• Que instale o aparelho longe de fontes de calor a não o exponha a 
luz solar directa, num local bem ventilado.
• Evite colocar comida quente no frigorífico para evitar aumentar a 
temperatura interna e, portanto, causando o funcionamento contínuo 
do compressor.
• Não amontoe excessivamente os alimentos para garantir uma 
circulação adequada do ar.
• Descongele o aparelho caso tenha gelo (veja DESCONGELAMENTO) 
para facilitar a transferência do frio.
• Em caso de ausência de energia eléctrica, é recomendado que 
mantenha a porta do frigorífico fechada.
• Abra ou mantenha as portas do aparelho abertas o mínimo possível
• Evite ajustar o termostato para temperaturas demasiado frias.
• Remova o pó presente na traseira do aparelho (veja LIMPEZA).

Durante o funcionamento, o frigorífico emite alguns sons absolutamente 
normais, tais como:
• ZUMBIDO, o compressor está a funcionar.
• MURMÚRIOS, SUSSURROS E SILVADOS, o refrigerante está a fluir 
pelos tubos.
• TIQUES E CLIQUES, a operação de desactivação do compressor.
Pequenas medidas para reduzir o ruído de vibração:
• Contentores que se tocam: Evite o contacto entre contentores e 
recipientes de vidro.
• Gavetas, prateleiras, contentores vibram: Verifique a instalação 
correcta dos acessórios internos.
NOTA:
O gás refrigerante produz ruídos mesmo quando o compressor está 
desligado;
isto não é um defeito, é normal.
Caso ouça um som de clique no interior do aparelho, isto é normal 
devido à expansão de vários materiais.

As portas do aparelho podem ser invertidas para permitir a abertura à 
direita ou esquerda de acordo com as exigências.

NOTA:
• A inversão das portas deve ser realizada por pessoal técnico
qualificado.
• A inversão das portas não é abrangida pela garantia.
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INSTALAÇÃO DO APARELHO NA COLUNA

Insira o aparelho na coluna, colocando-o no lado 
oposto das dobradiças, mantendo uma distância 
de 3-5mm.

Após se assegurar da correspondência entre a 
porta do aparelho e a porta da coluna, aparafuse a 
parte superior do aparelho ao armário.

Aparafuse a parte inferior do aparelho. Ajuste o selo ao aparelho, corte o excedente se for 
necessário. Ajuste as partes inferiores com 
coberturas de plástico.



PT 59

20

  
 

 

SUSPENDER O USO DE  

PAINÉIS DE ACOPLAMENTO 
DA COLUNA INCLUÍDA 

NAS PORTAS DO APARELHO
Este aparelho vem equipado com dispositivos de acoplamento para as 
portas do aparelho com painéis de coluna (corrediça de carga),

Prenda a corrediça na parte interior do painel da coluna embutida na altura 
desejada e a aproximadamente 20 mm. Da armação exterior da porta.

Abra as portas da coluna embutida e do frigorífico. Posicione o 
carregador embutido na corrediça e encaixe na porta do frigorífico.

Marque os pontos de fixação para os parafusos e perfure com uma broca 
de 2.5mm de diâmetro.

Ligue a porta do aparelho ao painel do armário, mantendo as ranhuras 
dos carregadores como guias.

Assim que o produto esteja embutido, coloque a parte traseira da 
coluna em contacto com a parede para prevenir o acesso ao comparti-
mento compressor.

Para o produto funcionar correctamente é essencial que permita uma 
circulação de ar adequada para arrefecer o condensador localizado na 
parte traseira do aparelho.

Por esta razão, a coluna deve estar equipada com uma chaminé 
traseira, cuja abertura superior não deve estar bloqueada e com uma 
ranhura frontal que será coberta com uma grelha de ventilação.

Se o aparelho não for usado durante um período longo de tempo:
1) Desligue o aparelho (ver funcionamento).
2) Remova a ficha ou remova o dispositivo de segurança.
3) Limpe o aparelho
4) Deixe as portas do aparelho abertas.

PRECAUÇÕES PARA UM CORRECTO 
FUNCIONAMENTO

Tamanho dos recortes da unidade.

Espaço a deixar entre a unidade e o tecto.



 

  

 

• O modelo de equipamento.
• O número de séries.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 

CAUSAPROBLEMA SOLUÇÃO

A lâmpada de iluminação interior não liga.

O frigorífico e congelador não arrefecem 
suficientemente.

A comida congela no frigorífico.

• Ausência de electricidade.

• O interruptor da porta está bloqueado.

• As portas não estão fechadas.

• As portas são abertas com frequência

• Definição errada da temperatura.

• O frigorífico e o congelador foram
excessivamente cheios.
• A temperatura ambiente é demasiado baixa.

• Nenhuma energia eléctrica.

• O cabo de alimentação não está devidamente ligado.
• Verifique se o aparelho está desligado.
(ver Ajuste de Temperatura).
• Certifique-se de que existe corrente eléctrica na casa.
• Verifique se está activo.

A comida congelada está a descongelar. • O intervalo de temperatura ambiente está abaixo 
da classe de clima do produto.
O compressor raramente se liga

• A porta do congelador não está fechada.

• Mova a unidade para um local mais quente ou 
aqueça o compartimento.

• Assegure-se de que a porta está fechada e que o 
vedante está a isolar devidamente.

O motor funciona continuamente. • As portas não estão fechadas.

• As portas são abertas frequentemente.

• A temperatura ambiente é demasiado alta.

• A espessura do gelo é superior a 3mm.

• Certifique-se de que as portas estão fechadas e 
que os vedantes selam devidamente.
• Evite abrir as portas desnecessariamente durante 
um certo período de tempo.
• Verifique se a temperatura ambiente está de 
acordo com as especificações na placa de 
identificação (ver Instalação).
• Defina o ecrã/termóstato para uma temperatura 
mais quente.
• Descongele a unidade (ver Descongelamento).

Presença de água na gaveta dos vegetais. • Falta de circulação de ar.

• Demasiada humidade nos vegetais e frutas.

• Verifique se não colocou alimentos que impeçam a 
circulação de ar na bandeja de prateleira de vidro.
• Embrulhe a fruta e vegetais em materiais de 
plástico, tais como papel aderente, sacos ou 
contentores.

Presença de gotas de água na parede 
traseira do frigorífico.

• Funcionamento normal do frigorífico. • Não é um defeito (ver Descongelamento).

O fundo do compartimento do frigorífico 
está húmido ou contém gotas de água. O tubo de drenagem pode estar entupido. • Limpe o tubo de drenagem com uma vara ou 

semelhante para permitir a descarga de água.

• Definição errada da temperatura.

• Alimentos em contacto com a parede traseira.

• Congelar demasiados alimentos frescos causa 
uma descida da temperatura do frigorífico

• Verifique a definição de temperatura (ver Ajuste de 
Temperatura) e, se possível, diminua a definição da 
temperatura.
• Separe os alimentos da parede traseira do 
frigorífico.
• Não exceda o montante máximo a ser congelado 
(ver Congelamento).

A luz do WI-FI pisca durante 3 segundos 
para ligar - 1 segundo para desligar.

• Router desligado.
• Falha de ligação.

• Ligue o router.
• Reinicie o produto (ver WI-FI)

• Verifique se as portas e vedantes selam
devidamente.
• Evite abrir as portas desnecessariamente durante 
um período de tempo.
• Verifique a definição de temperatura e, se possível, 
arrefeça ainda mais (ver Ajuste de Temperatura)
• Espere pela estabilização da temperatura do 
frigorífico ou congelador.
• Verifique se a temperatura ambiente está de 
acordo com o que é indicado na placa de 
identificação (ver Instalação).
• O cabo de alimentação não está devidamente 
ligado.
• Verifique se o aparelho está desligado (ver Ajuste 
de Temperatura)
• Assegure-se de que existe corrente eléctrica na 
casa.

SE O PROBLEMA NÃO FOR RESOLVIDO, CONTACTE O CENTRO DE SERVIÇO INDICANDO O TIPO DE FALHA E A INFORMAÇÃO DA PLACA 
DESTE APARELHO QUE SE ENCONTRA DENTRO DO COMPARTIMENTO DO FRIGORÍFICO:
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Wij danken u voor de aankoop van dit product.
Voordat u de koelkast gebruikt, dient u deze instructiehandleiding zorgvuldig te lezen om de beste resultaten uit het toestel te halen. Bewaar alle 
documentatie voor toekomstig gebruik of voor andere eigenaars. Dit product is enkel bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor gelijkaardige 
toepassingen zoals: 
- de keukenruimte voor personeel in winkels, kantoren en andere werkomgevingen 
- op boerderijen, door klanten van hotels, motels en andere omgevingen van een residentieel type 
- in bed & breakfasts (B & B) 
- voor catering services en gelijkaardige toepassingen niet voor detailhandelsverkoop.
Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor het bewaren van voedsel. Elk ander gebruik dient als gevaarlijk te worden beschouwd en de 
fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige weglatingen. Het is ook aan te raden om de garantievoorwaarden door te lezen.

De koelkast bevat een koelgas (R600a: isobutaan) en isolatiegas (cyclopentaan), met hoge compatibiliteit met de 
omgeving, die echter ontvlambaar zijn.
We bevelen aan dat u de volgende voorschriften volgt om gevaarlijke situaties te vermijden:

• Voor u enige handeling uitvoert, verwijder de stekker uit het stopcontact.
• Het koelsysteem dat zich achter en binnenin de koelkast bevindt, bevat een koelmiddel. Vermijd daarom buizen te 
beschadigen.
• Als in het koelsysteem een lek opgemerkt wordt, raak dan de wandcontactdoos niet aan en gebruik geen open vlammen.
Open het venster en laat lucht de kamer binnenkomen. Bel vervolgens naar een servicecentrum en vraag om reparatie.
• Schraap de rijm en de ijsaanslag die optreedt niet af met een mes of scherp voorwerp. Deze kunnen het koelcircuit
beschadigen en brand veroorzaken of uw ogen beschadigen.
• Installeer het apparaat niet in vochtige, olieachtige of stoffige plaatsen en stel het niet bloot aan direct zonlicht of water.
• Installeer het apparaat niet in de buurt van verwarmingsapparaten of ontvlambare materialen.
• Gebruik geen verlengsnoeren of adapters.
• Trek niet te hard aan netsnoeren of vouw deze niet en raak de stekker niet met natte handen aan.
• Beschadig de stekker en/of het netsnoer niet; dit kan elektrische schokken of branden veroorzaken.
• Het is aanbevolen om de stekker proper te houden, teveel stof op de stekker kan brand veroorzaken.
• Gebruik geen andere mechanische toestellen of apparaten om het ontdooiingsproces te versnellen.
• Vermijd absoluut het gebruik van open vlam of elektrische apparaten, zoals verwarmingsapparaten, stoomreinigers, 
kaarsen, olielampen enz. om het ontdooiingsproces te versnellen.
• Gebruik geen of bewaar geen ontvlambare sprays, zoals verfbussen in de buurt van de koelkast. Deze kunnen een 
explosie of brand veroorzaken.
• Gebruik binnen in de compartimenten voor voedingsmiddelen alleen de elektrische apparaten van het type dat 
wordt aanbevolen door de fabrikant.
• Plaats of bewaar geen ontvlambare en zeer vluchtige stoffen zoals ether, benzine, LPG, propaangas,
aërosolspuitbussen, kleefmiddelen, zuivere alcohol, enz. Deze materialen kunnen een explosie veroorzaken.
• Bewaar geen medicatie of onderzoeksmaterialen in de koelkast. Wanneer een materiaal dat een strikte
controle van opslagtemperaturen vereist, bewaard moet worden, is het mogelijk dat het zal verslechteren of dat een 
ongecontroleerde reactie kan optreden die risico's kan veroorzaken.
• Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat vrij zijn van obstructies.
• Plaats geen objecten en/of containers gevuld met water bovenop het apparaat.
• Voer geen reparaties uit aan deze koelkast. Alle tussenkomsten moeten uitsluitend door gekwalificeerd
personeel worden uitgevoerd.
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf de leeftijd van 8 jaar en door personen met verminderde
fysieke, gevoels- of mentale vaardigheden of met een gebrek aan ervaring en kennis; op voorwaarde dat ze 
voldoende toezicht of instructies kregen betreffende het gebruik van het apparaat op een veilige manier en de 
mogelijke gevaren begrijpen. 
Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden uitgevoerd 
door kinderen zonder toezicht.
Als de knop volledig in tegenwijzerzin wordt gedraaid, hoort u een klik die overeenkomt met het uitschakelen van het 
product.
Wanneer het apparaat geïnstalleerd is, moeten het netsnoer en stopcontact gemakkelijk bereikbaar zijn.
Het stopcontact is compatibel met de stekker van het apparaat. Indien dit niet het geval is, vraag om een vervanging 
van de stekker door een erkende technicus, gebruik geen verlengsnoeren en/of multistekkersysteem.
Raak het binnenwerk of de ingevroren levensmiddelen niet aan met vochtige of natte handen gezien dit 
brandwonden kan veroorzaken.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
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INSTALLATIE VAN HET APPARAAT IN DE KAST

Zet het apparaat in de kast en plaats het op de 
tegenovergestelde kant van de scharnieren en 
zorg ervoor dat er een ruimte is van 3-5mm.

Nadat u ervoor gezorgd hebt dat er een 
overeenkomst is tussen de deur van het apparaat 
en de deur van de kolomkast, schroeft u het 
bovenste deel van het apparaat aan de kast vast.

Schroef het onderste deel van het apparaat aan 
de kast vast.

Plaats de afsluiting op de kast, snijd het overschot 
indien nodig eraf. Plaats de onderste
delen met de plastic afdekkingen.
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OPSCHORTEN VAN HET GEBRUIK VAN DE KOELKAST 

KOPPELING VAN DE PANELEN VAN DE  
INBOUWKAST EN DE APPARAATDEUREN

Het apparaat is voorzien van koppelingsstukken voor de 
apparaatdeuren met de kastpanelen (lader slede).

Bevestig de slede in het binnenste deel van het paneel van de 
inbouwkast op de gewenste hoogte en op ongev. 20 mm van de 
buitendraad van de deur.

Open de deuren van de inbouwkast en de koelkast. Plaats de 
inbouwlader in de slede en pas in de koelkastdeur.

Markeer de bevestigingspunten voor de schroeven en boor met een bit 
van 2,5 mm diameter.

Verbind de apparaatdeur met het kastpaneel en gebruik de ladersleuven 
als richtlijn.

Wanneer het product ingebouwd is, plaats de achterkant van de kast in 
contact met de wand om toegang tot het compressorcompartiment te 
vermijden.

Opdat het product correct zou werken, is het van essentieel belang 
voldoende luchtcirculatie toe te laten om de condensator achteraan het 
apparaat te laten afkoelen.

Daarom moet de inbouwkast uitgerust zijn met een achterafvoer, 
waarvan de bovenste opening niet geblokkeerd mag zijn en met een 
frontopening die afgedekt is door een ventilatierooster.

Als het apparaat gedurende lange tijd niet gebruikt wordt:
1) Schakel het apparaat UIT (zie Werking).
2) Trek de stekker uit of verwijder het veiligheidsapparaat.
3) Reinig het apparaat
4) Laat de deuren van het apparaat open staan.

VOORZORGEN VOOR DE JUISTE 
WERKING

Afmetingen van de uitsparingen.

Ruimte nodig tussen het apparaat en het plafond.



 

  

 

• Het apparaatmodel.
• Het serienummer.
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PROBLEMEN OPLOSSEN 

OORZAAKPROBLEEM OPLOSSING

Het licht in de koelkast
brandt niet.

De koelkast en de diepvriezer koelen 
onvoldoende.

Het voedsel in de koelkast bevriest.

• Geen elektriciteit.

• Deurschakelaar is geblokkeerd.

• De deuren zijn niet gesloten.

• De deuren worden vaak geopend

• Verkeerde temperatuurinstelling.

• Er zijn teveel voedingsmiddelen in de
koelkast en de diepvriezer.
• De omgevingstemperatuur is te laag.

• Geen elektrische stroom.

• Het netsnoer zit niet juist in het stopcontact.
• Controleer of het apparaat uitgeschakeld is.
(zie Temperatuurinstelling).
• Zorg ervoor dat er stroom aanwezig is in het huis.
• Controleer dat deze actief is.

Het ingevroren voedsel is aan het 
ontdooien.

• Het bereik van de omgevingstemperatuur is lager dan 
de klimaatklasse van het product.
De compressor start zelden

• De deur van de diepvriezer is niet gesloten.

• Verplaats het apparaat naar een warmere ruimte of 
verwarm de de kamer.

• Zorg ervoor dat de deur gesloten is en dat de afdichting 
correct afsluit.

De motor draait voortdurend. • De deuren zijn niet gesloten.

• De deuren worden vaak geopend.

• De omgevingstemperatuur is zeer hoog.

• Ijsdikte meer dan 3 mm.

• Zorg ervoor dat de deur gesloten is en dat de afdichting 
correct afsluit.
• Vermijd het onnodige openen gedurende een zekere 
periode.
• Controleer dat de omgevingstemperatuur in 
overeenkomst is met de specificaties op het typeplaatje 
(zie Installatie).
• Stel het display/de thermostaat in op een warmere 
temperatuur.
• Ontdooi het apparaat (zie Ontdooien).

Aanwezigheid van water in de groentelade. • Gebrek aan luchtcirculatie.

• Groenten en fruit met teveel vocht.

• Controleer dat er op het glazen plateau geen voedsel is 
geplaatst dat de luchtcirculatie verhindert.
• Verpak het fruit en de groenten in plastic materialen zoals 
bijvoorbeeld folie, zakjes of containers.

Aanwezigheid van druppels of water op de 
achterwand van de koelkast.

• Normale werking van de koelkast. • Het is geen defect (zie Ontdooien).

De onderkant van het koelcompartiment
is nat of er zijn druppels aanwezig. De afvoerbuis zou verstopt kunnen zijn. • Reinig de afvoerbuis met een stok of iets dergelijks om

de afvoer van water mogelijk te maken

• Verkeerde temperatuurinstelling.

• Voedsel in contact met de achterwand.

• Het invriezen van teveel vers voedsel kan de verlaging 
van de temperatuur van de koelkast veroorzaken

• Controleer de temperatuurinstelling (zie 
Temperatuurinstelling) en, indien mogelijk, verlaag de 
temperatuurinstelling.
• Verwijder het voedsel van de achterwand van de 
koelkast.
• Overschrijd de maximale hoeveelheid in te vriezen 
voedsel niet (zie Invriezen).

WI-FI lamp knippert 3 sec aan - 1 sec uit. • Router uit.
• Geen verbinding.

• Schakel de router in.
• Reset het product (zie WI-FI)

• Controleer dat de deur en dichtingen juist
afsluiten.
• Vermijd het onnodig openen van de deuren gedurende 
een tijdsperiode.
• Controleer de temperatuurinstelling en, indien mogelijk, 
koel nog meer (zie Temperatuurinstelling).

• Wacht voor de stabilisatie van de temperatuur van de 
koelkast of diepvriezer.
• Controleer dat de omgevingstemperatuur in 
overeenkomst is met de specificaties op het typeplaatje 
(zie Installatie).
• Het netsnoer zit niet juist in het stopcontact.
• Controleer of het apparaat uitgeschakeld is (zie 
Temperatuurinstelling).
• Vergewis u ervan dat er stroom is in de woning.

ALS U HET PROBLEEM NIET HEBT OPGELOST, NEEM CONTACT OP MET HET SERVICECENTRUM. VERMELD DE AARD VAN DE STORING 
EN DE INFORMATIE OP HET TYPEPLAATJE BINNENIN HET KOELGEDEELTE:
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Ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν αυτό.
Πριν χρησιμοποιήσετε το ψυγείο σας, διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο χρήσης για να μεγιστοποιήσετε την απόδοση του ψυγείου. 
Αποθηκεύστε όλο το πληροφοριακό υλικό για επόμενη χρήση από άλλους χρήστες. Το προϊόν αυτό προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση 
ή παρόμοιες εφαρμογές, όπως: 
- την κουζίνα για προσωπικό καταστημάτων, γραφείων και άλλα εργασιακά περιβάλλοντα 
- σε αγροκτήματα, από πελάτες ξενοδοχείων, μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα οικιακού τύπου 
- για ξενοδοχεία που προσφέρουν διαμονή και πρωϊνό (Β&Β) 
- για υπηρεσίες εστίασης και παρόμοιες εφαρμογές που δεν προορίζονται για λιανική πώληση.
Η συσκευή αυτή πρέπει να χρησιμοποιείται  μόνον για αποθήκευση φαγητού. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θεωρείται επικίνδυνη και ο 
κατασκευαστής ουδεμία ευθύνη φέρει για οποιαδήποτε παράλειψη. Επίσης, συνιστάται να προσέξετε τους όρους της εγγύησης.

Το ψυγείο περιέχει αέριο ψύξης (R600a: ισοβουτάνιο) και αέριο μόνωσης (κυκλοπεντάνιο), που είναι φιλικά προς το 
περιβάλλον, αλλά εύφλεκτα.
Συνιστάται να ακολουθείτε τους εξής κανονισμούς, έτσι ώστε να αποφύγετε καταστάσεις επικίνδυνες για την υγεία σας:

• Πριν διεξάγετε οποιαδήποτε λειτουργία, βγάλτε το ψυγείο από την πρίζα.
• Το σύστημα ψύξης που είναι τοποθετημένο πίσω και μέσα στο ψυγείο περιέχει ψυκτικό. Επομένως, αποφύγετε τις 
βλάβες και φθορές στις σωληνώσεις.
• Εάν σημειωθεί διαρροή στο σύστημα ψύξης, μην αγγίζετε την πρίζα και μην χρησιμοποιείτε ανοικτές φωτιές.
Ανοίξτε το παράθυρο και αφήστε να μπει αέρας στο δωμάτιο. Κατόπιν καλέστε ένα κέντρο εξυπηρέτησης για επισκευή.
• Μην ξύνετε με μαχαίρι ή με αιχμηρό αντικείμενο για να αφαιρέσετε τον πάγο που μπορεί να έχει συσσωρευθεί. Με αυτά, 
το κύκλωμα
ψυκτικού μπορεί να καταστραφεί, και η διαρροή να προκαλέσει πυρκαγιά ή βλάβη στα μάτια σας.
• Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή σε μέρος με υγρασία, λάδια ή σκόνη, και μην την εκθέτετε σε ηλιακή ακτινοβολία και νερό.
• Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή κοντά σε θερμάστρες ή σε εύφλεκτα υλικά.
• Μην χρησιμοποιείτε καλώδια προέκτασης ή προσαρμοστικά.
• Μην τραβάτε υπερβολικά ή διπλώνετε το καλώδιο τροφοδοσίας ή αγγίζετε την πρίζα με βρεγμένα χέρια.
• Μην καταστρέφετε το βύσμα ή/και το καλώδιο τροφοδοσίας, διότι αυτό μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιές.
• Συνιστάται να διατηρείτε την βύσμα καθαρό, καθόσον υπερβολικά κατάλοιπα σκόνης μπορεί να προκαλέσουν πυρκαγιά.
• Μην χρησιμοποιείτε μηχανικές συσκευές ή άλλον εξοπλισμό για να επιταχύνετε τη διαδικασία απόψυξης.
• Αποφύγετε εντελώς τη χρήση ανοικτής φλόγας ή ηλεκτρικών συσκευών, όπως θερμάστρες, καθαριστικά με ατμό,
κεριά, λάμπες λαδιού και τα συναφή για να επιταχύνετε την απόψυξη.
• Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε εύφλεκτα σπρέι, όπως μπογιές, κοντά στο ψυγείο. Θα μπορούσε να προκληθεί 
έκρηξη ή πυρκαγιά.
• Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές μέσα στους θαλάμους τροφίμων, εκτός εάν είναι του τύπου που συνιστά ο 
κατασκευαστής.
• Μην τοποθετείτε ή αποθηκεύετε εύφλεκτα ή πολύ πτητικά υλικά, όπως αιθέρα, βενζίνη, υγραέριο ή προπάνιο,
κουτιά με σπρέι, συγκολλητικά, καθαρό οινόπνευμα, κλπ. Τα υλικά αυτά μπορεί να προκαλέσουν έκρηξη.
• Μην αποθηκεύετε ιατρικά ή ερευνητικά υλικά μέσα στο ψυγείο. Όταν πρόκειται να αποθηκευτούν υλικά που απαιτούν 
αυστηρό έλεγχο ή θερμοκρασίες αποθήκευσης, ενδέχεται να επέλθει αλλοίωση ή πιθανόν μη ελεγχόμενη αντίδραση που 
να προκαλέσει κινδύνους.
• Διατηρήστε τα ανοίγματα εξαερισμού στο περίβλημα της συσκευής ή στις εσωτερικές δομές χωρίς καμία παρεμπόδιση.
• Μην τοποθετείτε αντικείμενα ή/και δοχεία γεμάτα με νερό πάνω στη συσκευή.
• Μην διεξάγετε επισκευές στο ψυγείο αυτό. Όλες οι παρεμβάσεις πρέπει να διεξάγονται μόνο από
τεχνικό προσωπικό που διαθέτει κατάλληλη εκπαίδευση.
• Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες
σωματικές, πνευματικές ή νοητικές ικανότητες ή χωρίς εμπειρία και γνώση, υπό τον όρο ότι
υπάρχει επαρκής επίβλεψη ή καθοδήγηση για το πώς να χρησιμοποιήσουν τη συσκευή με ασφαλή τρόπο
και να καταλάβουν τους κινδύνους.
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από το χρήστη δεν πρέπει
να διεξάγονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.
Αν στρέψετε το διακόπτη εντελώς προς τα αριστερά, θα ακούσετε έναν ήχο που σημαίνει απενεργοποίηση του προϊόντος 
Όταν η συσκευή εγκατασταθεί, το καλώδιο τροφοδοσίας και η πρίζα πρέπει να είναι εύκολα προσπελάσιμα.
Η πρίζα πρέπει να είναι συμβατή με το βύσμα της συσκευής. Σε αντίθετη περίπτωση, ζητήστε αντικατάσταση του βύσμα
από εξουσιοδοτημένο τεχνίτη. Μην χρησιμοποιείτε καλώδια προέκτασης ή/και πολλαπλές πρίζες.
Μην αγγίζετε τα εσωτερικά μέρη ή τα παγωμένα τρόφιμα με υγρά ή βρεγμένα χέρια καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
εγκαύματα.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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Εικ. 9

5

Απόψυξη του καταψύκτη
(στατικά προϊόντα χωρίς τεχνολογία NO-FROST)

Απόψυξη του καταψύκτη
(προϊόντα NO-FROST)

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

ΕΞΟΙΚΟΝΟΜΗΣΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ

ΑΠΟΦΥΓΗ ΘΟΡΥΒΟΥ

ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ ΤΗΣ ΠΟΡΤΑΣ

Φωτισμός

Καθαρισμός

Όταν το στρώμα πάγου στον καταψύκτη ξεπερνά τα 3mm, 
συνιστάται να διεξάγετε απόψυξη καθώς αυξάνεται η κατανάλωση 
ενέργειας.
1) Στρέψτε τον κοχλία προς τη θέση "0" (Εικ. 9).

2) Αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας.
3) Αφαιρέστε τα κατεψυγμένα τρόφιμα και τοποθετήστε τα 
προσωρινά
σε δροσερό μέρος.
4) Αφήστε την πόρτα του καταψύκτη ανοικτή για γρηγορότερη 
απόψυξη.
5) Μαζέψτε το νερό από το δάπεδο του προϊόντοaς.
6) Στεγνώστε τον καταψύκτη.
7) Συνδέστε εκ νέου το τροφοδοτικό καλώδιο και ρυθμίστε τις 
κατάλληλες τιμές.
8) Περιμένετε ένα λεπτό και εισάγετε τα κατεψυγμένα τρόφιμα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Αποφύγετε με κάθε τρόπο τη χρήση ανοικτής φλόγας ή ηλεκτρικών 
συσκευών,
όπως θερμάστρες, συσκευές καθαρισμού με ατμό, κεριά, λάμπες 
πετρελαίου και τα συναφή για να επιταχύνετε την απόψυξη.
Μην ξύνετε με μαχαίρι ή με αιχμηρό αντικείμενο για να αφαιρέσετε τον 
πάγο που μπορεί να έχει συσσωρευθεί. Κάτι τέτοιο θα προκαλέσει 
ζημιά στο κύκλωμα του ψυκτικού υγρού, διαρροή του οποίου μπορεί 
να προκαλέσει πυρκαγιά ή βλάβη στα μάτια σας.

Η απόψυξη γίνεται αυτομάτως.

Φωτισμός LED
Το προϊόν διαθέτει λυχνίες LED. Επικοινωνήστε με το τμήμα Τεχνικής
Υποστήριξης σε περίπτωση αντικατάστασης.
Συγκριτικά με τις παραδοσιακές λυχνίες, οι λυχνίες LED διαρκούν 
περισσότερο και είναι 
φιλικές προς το περιβάλλον.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
• Πριν από κάθε λειτουργία, αφαιρέστε το βύσμα του ψυγείου από 
την πρίζα για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία.
• Μην ρίχνετε νερό κατ' ευθείαν πάνω στο εσωτερικό ή στο 
εξωτερικό του ψυγείου. Αυτό θα μπορούσε να προκαλέσει 
οξείδωση και βλάβη στην ηλεκτρική μόνωση.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:
Για να αποφύγετε ρωγμές στις εσωτερικές επιφάνειες και στα 
πλαστικά μέρη, ακολουθήστε τις παρακάτω συμβουλές:
• Σκουπίστε οποιαδήποτε λάδια είναι τυχόν κολλημένα στα πλαστικά 
εξαρτήματα.
• Τα εσωτερικά εξαρτήματα, παρεμβύσματα και εξωτερικά μέρη μπορούν 
να καθαριστούν με ένα ύφασμα με χλιαρό νερό και σόδα του φαγητού ή 
ουδέτερο σαπούνι. Μην χρησιμοποιείτε διαλυτικά, αμμωνία, λευκαντικά ή 
λειαντικά.
• Αφαιρέστε τα παρελκόμενα, π.χ. τα ράφια, από το ψυγείο και από το 
εσωτερικό της πόρτας. Πλύνετε με ζεστό σαπουνόνερο. Ξεπλύνετε και 
στεγνώστε καλά.
• Το πίσω μέρος της συσκευής έχει την τάση να μαζεύει σκόνη η οποία 
μπορεί να απομακρυνθεί με ηλεκτρική σκούπα, αφού προηγουμένως η 
συσκευή έχει απενεργοποιηθεί και αποσυνδεθεί από την πρίζα. Αυτό 
παρέχει μεγαλύτερη εξοικονόμηση ενέργειας.

Για ακόμη μεγαλύτερη εξοικονόμηση ενέργειας, προτείνεται:
• Η τοποθέτηση της συσκευής μακριά από πηγές θερμότητας, από την 
ηλιακή ακτινοβολία, και σε επαρκώς αεριζόμενο δωμάτιο.
• Αποφύγετε να βάζετε ζεστά τρόφιμα μέσα στο ψυγείο και αποφύγετε 
την αύξηση εσωτερικής θερμοκρασίας και επομένως τη δημιουργία 
συνεχούς λειτουργίας του συμπιεστή.
• Μην παραγεμίζετε με τρόφιμα για να εξασφαλίσετε σωστή 
κυκλοφορία του αέρα.
• Κάντε απόψυξη της συσκευής σε περίπτωση που έχει συσσωρευθεί 
πάγος (βλ. ΑΠΟΨΥΞΗ) για να διευκολύνετε τη μεταφορά ψύχους.
• Σε περίπτωση διακοπής ηλεκτρικού ρεύματος, συνιστάται να 
διατηρήσετε την πόρτα του ψυγείου κλειστή.
• Ανοίξτε ή κρατήστε τις πόρτες της συσκευής ανοικτές όσο το 
δυνατόν λιγότερο
• Αποφύγετε τη ρύθμιση του θερμοστάτη σε πολύ χαμηλές 
θερμοκρασίες.
• Αφαιρέστε τη σκόνη που τυχόν έχει συσσωρευτεί στο πίσω μέρος 
της συσκευής (βλ. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ).

Κατά τη λειτουργία αυτή, το ψυγείο εκπέμπει απόλυτα φυσιολογικούς 
θορύβους, όπως:
• ΒΟΜΒΟο συμπιεστής λειτουργεί
• ΒΟΥΗΤΟ, ΤΡΙΓΜΟΥΣ και ΣΦΥΡΙΓΜΑτο ψυκτικό κυλάει
μέσα στις σωληνώσεις.
• ΧΤΥΠΗΜΑΤΑ και ΚΛΙΚο συμπιεστής απενεργοποιείται.
Μερικά μέτρα για να μειώσετε τους θορύβους κραδασμών:
• Τα δοχεία ακουμπάνε μεταξύ τους: Αποφύγετε την επαφή των δοχείων και
γυάλινων σκευών.
• Τα συρτάρια, τα ράφια και οι θάλαμοι πάλλονται: Ελέγξτε τη σωστή 
εγκατάσταση των εσωτερικών παρελκομένων.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Το ψυκτικό αέριο παράγει θορύβους ακόμη και όταν ο συμπιεστής δεν 
λειτουργεί.
Αυτό δεν είναι ελάττωμα, αλλά κανονική λειτουργία.
Εάν ακούσετε ένα χαρακτηριστικό ήχο στο εσωτερικό της συσκευής, 
και οφείλεται σε διαστολή των διαφόρων υλικών.

Οι πόρτες της συσκευής μπορούν να αντιστραφούν για να επιτρέψουν το 
άνοιγμα προς τα δεξιά ή αριστερά ανάλογα με τις περιστάσεις.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
• Η αντιστροφή των θυρών πρέπει να διεξάγεται από τεχνικό
προσωπικό με κατάλληλα προσόντα.
• Η αντιστροφή των θυρών δεν καλύπτεται από την εγγύηση.
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ΠΑΡΑΤΕΤΑΜΕΝΗ ΑΝΑΣΤΟΛΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 

ΕΝΩΣΗ ΤΩΝ ΘΥΡΩΝ ΤΟΥ 
ΕΠΙΠΛΟΥ ΜΕ ΤΙΣ 

ΘΥΡΕΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Η συσκευή διαθέτει διατάξεις ένωσης των θυρών της συσκευής με τα 
φύλλα της στήλης (πλευρά φόρτωσης).

Ασφαλίστε τον ολισθητήρα στο εσωτερικό μέρος του φύλλου της ενσωματωμένης στήλης 
στο επιθυμητό ύψος και περίπου 20mm από την εξωτερική πλευρά της πόρτας.

Ανοίξτε τις πόρτες της ενσωματωμένης στήλης και του ψυγείου. Τοποθετήστε τον 
ενσωματωμένο φορτωτή στον ολισθητήρα, και κατόπιν προσαρμόστε την πόρτα του ψυγείου.

Σημειώστε τα σημεία στερέωσης για τις βίδες και ανοίξτε τρύπες με 
τρυπάνι διαμέτρου 2,5 mm.

Ενώστε τη θύρα της συσκευής με το φύλλο του ντουλαπιού κρατώντας τις 
εγκοπές του φορτωτή ως οδηγό.

Μόλις το προϊόν ενσωματωθεί, τοποθετήστε το πίσω μέρος της στήλης 
σε επαφή με τον τοίχο για να αποκλείσετε πρόσβαση στο διαμέρισμα 
του συμπιεστή.

Για σωστή λειτουργία του προϊόντος, είναι απαραίτητο να επιτρέψετε 
επαρκή κυκλοφορία αέρα ώστε να ψύχεται ο συμπυκνωτής που 
βρίσκεται στο πίσω μέρος της συσκευής.

Για τον λόγο αυτό, η στήλη πρέπει να διαθέτει ένα κανάλι εξαγωγής, του 
οποίου το πάνω μέρος να είναι ελεύθερο, και η εμπρός εγκοπή να 
καλύπτεται με σχάρα εξαερισμού.

Εάν η συσκευή δεν θα χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα:
1) Απενεργοποιήστε το ψυγείο (OFF) (βλ. Λειτουργία).
2) Βγάλτε την από την πρίζα ή αφαιρέστε τη συσκευή ασφαλείας.
3)  Καθαρίστε το ψυγείο.
4) Αφήστε τις πόρτες του ψυγείου ανοικτές.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΩΣΤΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Μέγεθος των τομών της συσκευής.

Ελεύθερος χώρος ανάμεσα στη συσκευή και στην οροφή.
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Dziękujemy za zakup tego urządzenia.
Przed rozpoczęciem użytkowania lodówki prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji obsługi w celu osiągnięcia jak najlepszych parametrów urządzenia. 
Całą dokumentację należy zachować dla skorzystania z niej w przyszłości lub dla kolejnych właścicieli. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego lub podobnych zastosowań, takich jak: 
- kuchenki dla personelu sklepów, biur i innych miejsc pracy,
- w gospodarstwach rolnych, dla klientów hoteli, moteli i innych obiektów mieszkalnych,
- w pokojach gościnnych,
- dla usług kateringowych i podobnych zastosowań poza handlem detalicznym.
Urządzenie może być używane wyłącznie do przechowywania żywności, a każdy inny sposób użytkowania jest uznawany za niebezpieczny i producent nie ponosi 
zań odpowiedzialności. Zalecane jest zapoznanie się z warunkami gwarancji.

Lodówka zawiera czynnik chłodniczy (R600a: izobutan) i czynnik izolujący (cyklopentan), o wysokiej przyjazności dla 
środowiska, które jednak są łatwopalne.
Aby uniknąć sytuacji niebezpiecznych, zalecamy przestrzeganie następujących zasad:

• Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy urządzeniu, wyłączyć wtyczkę zasilania z gniazdka.
• Układ chłodzący znajduje się z tyłu i wewnątrz lodówki i zawiera czynnik chłodniczy. Dlatego należy unikać uszkodzenia 
przewodów.
• Jeżeli zauważona zostanie nieszczelność układu chłodzącego, nie dotykać gniazdka ściennego ani nie używać otwartego 
ognia. Otworzyć okno i wpuścić powietrze do pomieszczenia. Wezwać serwis do wykonania naprawy.
• Nie próbować zeskrobywać powstałego szronu ani lodu nożem ani innym ostrym przedmiotem. Może to spowodować 
uszkodzenie obiegu chłodzącego i wyciek czynnika chłodniczego, który może spowodować pożar lub uszkodzenie oczu.
• Nie montować urządzenia w miejscach wilgotnych, zaolejonych, zapylonych ani nie wystawiać go na bezpośrednie działanie 
światła słonecznego ani wody.
• Nie montować urządzenia w pobliżu urządzeń grzewczych lub materiałów łatwopalnych.
• Nie używać przedłużaczy ani dodatkowych połączeń.
• Nie naciągać nadmiernie i nie zaginać przewodu zasilającego ani nie dotykać wtyczki mokrymi rękami.
• Nie używać uszkodzonej wtyczki ani przewodu zasilającego, ponieważ może to spowodować porażenie elektryczne lub pożar.
• Zaleca się utrzymywanie wtyczki w czystości, ponieważ nadmierne zanieczyszczenie pyłem może spowodować pożar.
• Nie używać urządzeń mechanicznych ani innego sprzętu do przyspieszenia procesu rozmrażania.
• Bezwzględnie unikać używania otwartego ognia i urządzeń elektrycznych, takich jak nagrzewnice, myjki parowe, świece, 
lampy naftowe lub podobne do przyspieszania rozmrażania.
• Nie używać ani nie przechowywać łatwopalnych rozpylaczy, takich jak lakier w rozpylaczu w pobliżu lodówki. Mogą one 
spowodować wybuch lub pożar.
• Nie używać urządzeń elektrycznych wewnątrz komór na przechowywanie żywności, chyba że są one typu zalecanego przez 
producenta.
• Nie umieszczać ani nie przechowywać substancji łatwopalnych i wysoce lotnych takich, jak nafta, gaz LPG, propan, aerozole, 
kleje, czysty alkohol itp. Materiały te mogą spowodować wybuch.
• Nie przechowywać leków ani materiałów badawczych w lodówce. Jeżeli przechowywane mają być materiały wymagające 
rygorystycznej kontroli temperatury, mogą one ulec zepsuciu lub może wystąpić niekontrolowana reakcja, powodująca ryzyko.
• Utrzymywać otwory wentylacyjne w obudowie urządzenia lub zabudowie wolne od przeszkód.
• Nie ustawiać przedmiotów i/lub pojemników napełnionych wodą na urządzeniu.
• Nie wykonywać samodzielnych napraw lodówki. Wszelkie prace przy urządzeniu mogą być wykonywane wyłącznie przez 
osoby wykwalifikowane.
• Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci powyżej 8 roku życia i przez osoby o ograniczonych możliwościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub nieposiadające doświadczenia ani wiedzy, pod warunkiem, że są one pod 
odpowiednim nadzorem lub zostały poinstruowane o sposobie bezpiecznej obsługi urządzenia i rozumieją związane z nim 
zagrożenia.
Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez
dzieci bez dozoru.
Obrócenie pokrętła do oporu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara powoduje kliknięcie, odpowiadające 
wyłączeniu urządzenia.
Po zamontowaniu urządzenia, przewód elektryczny i gniazdko elektryczne muszą być łatwo dostępne.
Gniazdko jest zgodne z wtyczką urządzenia. Jeżeli tak nie jest, należy poprosić o wymianę wtyczki
przez autoryzowanego technika; nie używać przedłużaczy ani gniazdek rozdzielających.
Nie dotykać elementów wewnętrznych ani zamrożonej żywności wilgotnymi ani mokrymi rękami, ponieważ spowoduje to 
oparzenia.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
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PRZERWA W UŻYWANIU URZĄDZENIA 

ŁĄCZENIE PANELI DRZWI 
ZABUDOWY 

Z DRZWIAMI URZĄDZENIA
Urządzenie jest wyposażone w złącza do połączenia drzwi urządzenia z 
panelami zabudowy (wkładki ślizgowe).

Zamocować ślizgacz po wewnętrznej stronie panelu szafki na żądanej 
wysokości i ok. 20 mm od zewnętrznej krawędzi drzwi.

Otworzyć drzwi szafki i lodówki. Włożyć wbudowaną wkładkę do 
ślizgacza, a następnie przyłożyć do drzwi lodówki.

Zaznaczyć położenie wkrętów i wywiercić otwory wiertłem o średnicy 
2,5 mm.

Połączyć drzwi urządzenia z panelem szafki, wykorzystując szczeliny 
wkładki jako prowadnice.

Po zabudowaniu urządzenia, dosunąć tył szafki do ściany tak, by 
uniemożliwić dostęp do komory sprężarki.

Aby urządzenie działało prawidłowo, konieczne jest umożliwienie 
odpowiedniego przepływu powietrza w celu schładzania skraplacza 
znajdującego się z tyłu urządzenia.

Z tego powodu szafka musi być wyposażona w tylny kominek, którego 
górnego otworu nie wolno zakrywać oraz w przednią szczelinę 
zamkniętą kratką wentylacyjną.

Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas:
1) Wyłączyć urządzenie (patrz Obsługa).
2) Wyjąć wtyczkę z gniazdka lub wyłączyć urządzenie zabezpieczające.
3) Wyczyścić urządzenie.
4) Pozostawić drzwi urządzenia otwarte.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DLA ZAPEWNIENIA 
PRAWIDŁOWEGO DZIAŁANIA

Wymiary wycięć.

Wolna przestrzeń między szafką a sufitem.



 

  

 

• Model urządzenia
• Numer seryjny
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USUWANIE USTEREK 

PRZYCZYNAPROBLEM ROZWIĄZANIE

Wewnętrzna żarówka nie
włącza się.

Lodówka i zamrażarka nie chłodzą 
wystarczająco.

Żywność w lodówce zamarza.

• Brak prądu.

• Zablokowany przełącznik drzwi.

• Drzwi nie są zamknięte.

• Drzwi są często otwierane.

• Błędne ustawienie temperatury.

• Lodówka i zamrażarka zostały
nadmiernie napełnione.
• Zbyt niska temperatura otoczenia.

• Brak zasilania elektrycznego.

• Kabel zasilania nie jest podłączony prawidłowo.
• Sprawdzić, czy urządzenie nie jest wyłączone
(patrz Regulacja temperatury).
• Sprawdzić, czy w domu jest prąd.
• Sprawdzić, czy jest włączony.

Zamrożona żywność rozmraża się. • Zakres temperatur otoczenia poniżej klasy 
klimatycznej urządzenia.
Sprężarka uruchamia się rzadko.

• Drzwi zamrażarki nie są zamknięte.

• Przenieść urządzenie do cieplejszego pomieszczenia 
lub ogrzać pomieszczenie.

• Sprawdzić, czy drzwi są zamknięte i czy uszczelka jest 
szczelna.

Silnik działa ciągle. • Drzwi nie są zamknięte.

• Drzwi są często otwierane.

• Temperatura otoczenia jest bardzo wysoka.

• Grubość szronu większa niż 3 mm.

• Sprawdzić, czy drzwi są zamknięte i czy uszczelka jest 
szczelna.
• Przez pewien czas unikać niekoniecznego otwierania 
drzwi.
• Sprawdzić, czy temperatura otoczenia jest zgodna z 
informacjami na tabliczce znamionowej (patrz Montaż).
• Ustawić wyświetlacz/termostat na wyższą temperaturę.

• Rozmrozić urządzenie (patrz Rozmrażanie).

Obecność wody w szufladzie na warzywa. • Brak cyrkulacji powietrza.

• Warzywa i owoce zbyt wilgotne.

• Sprawdzić, czy na szklanej półce nad szufladą na 
warzywa nie są ułożone produkty uniemożliwiające 
obieg powietrza.
• Owinąć owoce i warzywa folią plastikową, zapakować 
je do worków foliowych lub pojemników.

Obecność kropli wody na tylnej ścianie
lodówki.

• Normalne działanie lodówki. • To nie jest usterka (patrz Rozmrażanie).

Dół komory lodówki jest mokry
lub znajdują się w nim krople wody. Rura odprowadzająca może być zatkana. • Wyczyścić rurę odprowadzającą patyczkiem lub 

podobnym przedmiotem, umożliwiającym odpływ wody.

• Błędne ustawienie temperatury.

• Żywność styka się z tylną ścianą.
• Zamrażanie zbyt dużej ilości świeżych produktów 
powoduje obniżenie temperatury w lodówce.

• Sprawdzić ustawienia temperatury (patrz Regulacja 
temperatury) i w miarę możliwości obniżyć ustawioną 
temperaturę.
• Odsunąć żywność od tylnej ściany lodówki.
• Nie przekraczać maksymalnej ilości żywności do 
zamrażania (patrz Zamrażanie).

Lampka Wi-Fi miga (3 s włączona, 1 s 
wyłączona).

• Router wyłączony.
• Brak połączenia.

• Włączyć router.
• Zresetować urządzenie (patrz Wi-Fi).

• Sprawdzić, czy drzwi zamykają się prawidłowo,
a uszczelka jest szczelna.
• Przez pewien czas unikać niekoniecznego otwierania 
drzwi.
• Sprawdzić ustawienia temperatury i jeżeli to możliwe 
obniżyć ją jeszcze bardziej (patrz Regulacja temperatu-
ry).
• Poczekać na ustabilizowanie się temperatury w 
lodówce i zamrażarce.
• Sprawdzić, czy temperatura otoczenia jest zgodna z 
informacjami na tabliczce znamionowej (patrz Montaż).
• Kabel zasilania nie jest podłączony prawidłowo.
• Sprawdzić, czy urządzenie nie jest wyłączone (patrz 
Regulacja temperatury).
• Sprawdzić czy w domu jest prąd.

JEŻELI PROBLEM NIE ZOSTAŁ ROZWIĄZANY, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z SERWISEM, PODAĆ RODZAJ USTERKI I INFORMACJE Z 
TABLICZKI ZNAMIONOWEJ URZĄDZENIA WEWNĄTRZ KOMORY LODÓWKI:
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